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Pandarinath Bhuvanendra Janardhan (B-1921) had a 
brilliant scholastic and collegiate career in the S. R. V. H. 
School, and  Maharajah's College (Ernakulam), and the 
Presidency College (Madras). He took a First Class Honours 
degree in Chemistay, and he was awarded the Ph. D degree 
by research in 1953. 


After serving in the Presidency College for a couple 
of years, he joined the staff of the Technology College 
of the Madras University in 1944. In 1959 he was made 
the Head of the department of Analytical and Inorganic 
Chemistry. He did his post doctoral research in the National 
Research Council of CANADA. 


He has authored 5 text books at the M. Sc level and 
published more than a 100 research papers in Indian and 


foreign journals. - 
He has varied hobbies like aquaria, ticulture, 
apiculture and photography. After retirement, His latest 


interest is his mother tongue, Konkari. He Баб, published 
articles in Konkan Janatha, Divty, Panchakadayi, Kullagar 
and Konkan Times and Sunapranth. He has instituted with 
the Kerala Konkani Academy, three annual awards, Draupadi 
prize K. Srinivas shenoi prize and Pandarinath Bhuvanendra 
Puraskar for the best prose essay in Konkani. Earlier in 1987, 
he has translated with commentary into Konkani Leela Suka's 
immortal Sri Krishnakarnamritha (Kavi Sarat-Co-author) 
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The first of its kind with more than 350 Dhatus with their ] 
gee equivalants, tense morphologies, derivations and usages. 
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@, to ) knock, t to come across, to — афт. — 
usal agafa, causes еа pte torments, | strik — 
ма stone: 3 sim seam, That job he obstructed 


pt: 
w riting, you come across his name several times. Eh. — 
4 


Gu sus, to сіка with — t. HEFT, (trans) past. U^ 
FATE, =(skt. -це це fü, make one rootless. Figuratively 
‚makes one à persona non grata). usage: HTT "3 «dim FIT 
| Daksha (Prajapathi) insulted daughter, Sati and sent 
- her away: d FATA едт, ai atgas, If you go to 
PM son іам”, he will expel (you) with insult. 


— ATTA, to offer in vow—AFTAA~(trans) (arm ; 
to XE to, to invoke — FIAT, consults). Usage: 919 Tarp _ 214 

5 vía 9991 а= тата, He vowed to offer а ghee-lamp to t 
the Lord. et gfs Fara acarfe gar ga mua AT at 


y | залай, If the stomach ache is cured, he vowed “І shall — 


— the temple" 
й — 
4 sud (arra ) is, has (auxiliary verb) STAF, (intransitive) 


E а. rast, amac (fa) Я —The verbal root ATA officiates in the 
E: present tense, without the tense pratyaya viz WX IS arg, 
te house is big; ATF Заха BIT ATAT, At times she is 
` angry. So the use of ATH or NIAT in the present tense, is 
optional, but iu the formation of the past tense, ATA alone 
ў used, while in the formation of the future tense WAT 

| alone finds * (S. #9 = to be - HfeT=is) 


є MEER This — finds use in the formation of derived tenses 
E — Thus TH ina (Я) 9t = ЧЇ (Past imperfect 
se) 


| 3 — у 
Б arg? (fe), to winnow, «нара ва 
| пейда THAT = to measure, to winnow.. ion 1 
- Konkani word should have been 


аз ‚of alternation of short and long vowels, the pla сү, | J ай 
` syllable was shortened - skt. Pr. tense amqiafa-rkar on the i 
! й syllable has been alosrbed via ^n Usage ft ATF "m 
чета = She cleanses the rice using a winnow. — 

| essence is a cleansing process to separate the chaff (li hter, 
. the grain (heavier) using air or wind as the medium. ux 


An alternate but less probable ы wan ge 29 


TIT = cleanses. TI (adj) has been assimilated” 
clear. 


AT ; 
a E 3 1 
6 ИІ, to go dry — IFAT — Pastt AHS 
(intrans) (Skt. a+ fama to cease being wet, moist -: qe TE 
Usage: TAFT «TX AMES cow's stream (of milk) has one 
dry. (The cow became dry), ad forzar SITES, The pond 


goes dry in summer. 


7 IZ, to become less, to concentrate -ma~ Б > 
(intrans) - (skt SZ, causal agua diminishes. In skt, the - * 
meaning is gencralised, whereas in Konkani it is specific to 
diminishing by evaporation.) Usage: fara fea anzi e 
Rice water has diminished, чл чч щт Alaa FFF 
TET, My throat has gone parched by repeatedly calling out; _ wht: 

ЖЕЛ ANA, concentrate the herbal water (to — А 
the new mother. The causal form Ж: 99 is transitive. 


8 AMET, to pay attention, to care for, to receive 3 
respectfully, to take notice of. This verb is used mostly in the 1 
negative, and seldom in the positive sense. Thus 


(pr. tense), жеип (past tensc), J Cut 


The fat c cow does not yield to be aia: яга 
1497, running horse wil! not submit to contro!; Beart 
TU HIST ar fear. While wa!king on the road, 
m E^ heed to те E 


: ponte. to louch— INTER, (Past. #91929 ог 919%) 
— (skt ЯТ 197, to touch — зета). Usage: AE ga 
Ж ASA, The child touches the hot vessel; Atfzat FE са 
3792571, Adi Sankara touched a Paraiah — The subject, 


in this past tense syntax is, exceptionally in the nominative and 
not the instrumental case. So this verb is treated as 


— 


—— ЕП STTT, to call — ATTAT — (trans) — (skt a+ , 
а T agafa) Usage:- AT аттат, Tar “AT” HG, 
y 


rayana, teacher calls you, ET4 SITTHcUIÍX FFT I 
Ta? іса! you, does it not fall in your ear? This word 


Sip is widely used in Karnataka, but sparingly in Kerala. 


> ep ATA, to rinse the mouth, — WAN, (Past—ATAA) 
` ` —(intrans)—(Skt IIH, to sip, to tick, rinse the mouth — 

91999) Usage:- Seat HIT HVT AAT, The boy rinses 
his mouth after the meal; ЭЕТ 992185 MIFIT, The mother 
hs rinses the mouth of the child. “(causal verb). ; 


"ae 12 — to listen, to hear, to obey TERA (trans) 

` (nega, to unite, to listen). Use:- gia ате AE 
A  WTWBUT, The child does not lend its ear to what I say; HA 

Я Фет іч a STIS, I heard that tbe minister comes to- 
i й | morrow; - ета, & AMAT, O, Ye, disciples, listen to this. 

2" Р When the popular roots of Skt аге 21997, and я АЯ or 

маб) why did Konkani adopt Y +Y 9 for its root “to hear”? 

Po. 1015 a reminiscence of Vedic days, when while instructing the 
UM oh in the forests (ЭПГ<91%1°5 and  SqÍTW4 5), the vener- 
able. Guru used to command the Sishya to unite his ear to the 


А ЛУ A M. 3 М 


ce ED V T eu 


- 
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ы” ETE T. iu р у SNC 
speech of the Guru. arzt 299 faren, {тя giai 
(extending the ears upte the eyes, drink the word of the | 
was а common saying. It simply means “lend your ears" — 
your ears in resonance with the thoughts of the Guru” | o 
the metaphorical word ‘unite’, instead of the bland ‘listen’ | а EE 


138 afa (9194), to think, to visualize — MEAT 
Since Konkani does not favour Ч, people preter STER to meg in 
— (trans) — (skt. T-j- FYT= concentrativa or comprehension is NON 
one among the several meanings. Due tothe presence of the — — 

prefix 3T, the conjugation TEA becomes WATA І Usage —— 

gii aa “Afs «жуе 25 {лс} атабы" ay 0 
| presume that the girl has eloped with her — 
Children and Women while playing with  riddles, E x 
start with "arte fafez" to give the riddle a mystic colour. M 
This phrase means “іп mental comprehension or vision.” Viz. 


anfez efte, v или ата, ait area anal AAN @ч 


"ww 
T 


T*ZT— Moon. 

14 arafa, to make porridge — (a denom. verb) ` ў 
AZIA — (trans)— (skt. AF (AR, — павя ticks, causal is 0 
атага = 99747) usage TAT TZ ATT Я, Sheis — 
making porridge out of Ragi powder. m. 


$ | EM 
$ | > 


15 те, to desire, aspire, ‘yearn — denom. verb— TERT | 


Ha = The more he gets, the more he aspires; Wim dep 


zcdeuríz, фа 919 WEIT, If you desire to. reach 
Moon, you can at least reach a crow. 


16 a. 3982, to hift, TERM, (past Зе) (trans)— ү 


(skt J] 4-993 —S "7T == holds up, comes up, wields up) usage; — 
MESA, ue will lift the chaite M 


ы ak RE Я 
NETT 


ў same оа more ара in the 
a т — зея — (k) 99918, "Holds up. Eg. 
Е amie serán, I shall xia bear fe load d high: ЖЫ) 


Now read. the following : WTT sa = равай is Ё 

| WTTU Ф = Іаіу is steamed; qaaa заа а 

ida. is steam - cooked. This word ?¥ZZ= Steam - cooked - E 

OT homonymous with the isophonetic word given above. _ 

dhatu is SIRS (fs ), to steam - boil. There is no exact 
allel for this іа skt, wherein 3H = a shallow boiler, can 

— а denom. verb, (skt) Jafa = W ا‎ (trans). 


bg DTE 17. STE, іо. open — 3184 - — — (skt зача 
Я M. ` to open, grea) usage - TIFT, FETÊ “eref” aT, 
2 Rum "Wu "gm, Thank the stars, the monthly lottery 
Lon has fallen (to my lot), apa has opened His eyes. ae зя 
m o RIR quu зта!, Open the eyes! and І see the child 

2 ^" in the pond. 8 augen Фё pfas ЗЧ ТУЯТ, should not 
Hos — touch the pup before it opens the eye. 


puer t 18 TTB, to disappear — su, (past заа) — 
es ds = (kt. ATIA, HMA sneaks away) usage:- ara 


ЕБИ GEHT gpl за? І say, where did you disappear 
Жр than I arrived ? 


A eis 

( бт й” gafa, to beneficiate, enrich — ЗУ! — (trans) 
kt A+] — TIT = bencficiates) usage WW Fa 
ee GAITA, The girl is enriching (by removing dirt) her. hair. 
—— The same word you come across in TY (jackfruit) SITUAT, 
11505 (Tulasi leaves) SHCA, HET (amaranthus) INTITT, 


38 Gia TT. BRA (nose stud) sauaga, «т 
Р d Ey saaa 


: АО” Po to foss (throw up) — Y ада — (trans) — 


rows 


6 KONKANI DHATUKOSH —— 
ўла, 
facile ая звай, He tossed the cat но M 
E губа Pr Ci 
of anger. ue. E ER J 
21 3g, (intrans), to get up, to wake up. The he normat T 
present. tense morphology ought to be FFA (from skt — й y 
but the actual form is 2199 (from skt TIFT). However кы 
in konkani, this form is not the causal, 371433 and SZ* UIT t 
ure the causals in Konkani. Usage 959791 yarıfz баелчї j 
YEMATI- Students stand vp in front of the teacher; at arf 


ARIZA 321991, Не got up сапу im the morning — 


22 3f, throw away, to pour out — ITAA (trans) 
(Skt яч: fers — aaa, Throws away)-usage:- m ai 
gt se gute, I poured down hot water into the bucket; 
èzai twat заж TIA 921414, Domt sport throwing 
water this way and that; #915 AZ 3TH, Our pond was 
emptied (by baling out water). 

23 sufa (trans) — topple Jown - Without the terminal 
€ jt can function as intransitive verb. Thus {< зая: * 
means “Milk pours out”, al za ayata = He pours out Е 
milk. (Skt = TTT is а vedic word meaning “throwing 
away." M can function both as a verb and an adverb. eg. 
ara ая same, he toppled down the oil (Verb), na 
адая anfa фея, He turned the vessel topsy turvy (adverb). . 
The same word appears in 91 safe feet, He has slept | 
with face down (асу). As ап adverb the Konkani word equates 
with the skt aua = Head down. 


24 ZA, wash, — 37324, past 37497 — (trans)— 
би я | Td — WTF = Removes dirt). Usage: Steag — 
MANTA ЗЧ = The "dhobi" washes clothes. A mode of 
threat is implied in 9251 War TAPAS = Lifting by the 
legs, T shall dash you on the rock. 


25 ZA Speak, scold-—377P T" — (trans-intrans}—(skt 
з4--вч--зеачія speaks), usage- TIA, ae SATA, Ei 


* 
E 


¡E 
е 
уЗ” 


Б f | P : | 2 

ЧО BE E í | ЖА; 
pes The wife does mot speak to the husband, AT Язіт qara 
зеная O кавы that servant boy severely. 


Y 


e ar .. 26 gale — (trans) — call — 30819 — This cannot be 

. а primary root, but a “Sandhi - word” SW - & = 

зай. Konkani за corresponds to the Skt 36919: = call, 

t а noun derived from ses Ta. заг literally means “give a 

tall”, Usage:— Tf YI azdir Gale, call that man who 

ret * mangoes. It is strange why the Keralites adopted this 
"EM compound word, when there is the straight ATTA 

€ 27 TAZ, (intrans), undergo distress by exhaustion — 

d чєн — (skt. Sq--*W = to suffer by exhaustion. The 

Konkani word is a denom, verb derived from the noun 

= WUmEdgTe exhaustion). AHI TAR Mero 

ART Фї geg AT = she is distressed by exhaustion by climbing 

Stairs of four flats. X ASAT THI IETT the child 

is distressed having fallen in the water pond. "fed ari 

AT зага wp HIST SEAT = The father is distressed 


(by pressure of -work), that the daughters marriage has 
approached. 


T JERTHZA, а word of 5sylables is a law-breaker in 

| dle Konkani (the law of contraction in etymology.) In fact this 

verbal form is of recent orgin. The more popular form is 

to use the noun form (4 syllables) with a helper verb, viz. 
emus ач, or TEF. 


28 ЗӘЕТ, exorcise, remove affliction — 358109, p. t, 

Nagle — (trans) — (Skt AT 4-52 to shake away, to remove 
affliction), The mode of 3321037 varies from region to region. 

The procedure adopted is to remove affliction due to superf 

natural: spirits or due to evil eyes of jealous visitors. If some 

one appreciates a nice child, it is superstitously believed thc 

“evil” eyes of the appreciator will afflict the child. One of the 

| methods I had witnessed is as follows: The soil from the left 

" " “а foot print ofthe appreciator is picked up by an elderly woman, 


1 á 
- а 
* 
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of course without the knowledge of the evil-eyed fellow; the s dr 
is then mixed with mustard seeds, the mixture taken round ай 


head the child thrice, all the while muttering curses on the evil 
eyed stranger. Afterwards the mixture is thrown into the XX 
if the mustard does not spurt loudly, it is assumed that the eyes ——— 
are severely evil. “Ў | — DAL 
29 JAZ, walk off, begone, to get lost, fall down — S. hi 
SUDZd — (pt) 292 —(intrans)(Skt— ATT, to walk off, 10 _ 
escape, to get gone (begone) )- wit d m 
зей, The worker disappeared somewhere. WTF ATTA атат. TEM 
JTATEI, 3590. Don't come here begging, you get gone. 
FIT SATA (#919 TEA) Head aches. BIAS SABA GAT _ 
ama. The stone getting out ef path hit the eye A 
Desai's Konkani Sabda kosh (p. 69) gives 3929 as “Vigorousiy 
going up." This meaning will be allright, if the skt. equiv- 275 
alent was TIFT. But the actual skt root, testified Бу the usage 
of the word and also according to rules of word formation is 


+ 
E 

30 3%, Пу, jump ‚cross — ЭЖ — (intrans -trans)— 
(skt. SAH — STET flies up) usage: "PW WAT SWI- 
acata 5391,  Thecrow flew over the shoulder; ТЯ яй 
fife ич IG TIFT WITT, The son hops about (in gie) Ў 
because, the father gave him a ring. ЧЧ ale T 
Hanuman jumped over (crossed) the ocean (trans). 


2l ST, Lessen — STRE ~~ This isa secondary verb 
derived from the adj. XT — (trans)— (Skt saa, makes 
deficient). Usage: Tzu аз TIT, Тат WAT Tara 
STAT! Тһе son lessened the monthly money this time, 
ANSI VISIT WU, HS ama, Don't den we 
anything in the materials to be purchased for the marriage. — і — * 

ns * 


Y 
e 
а 


4 
1 


A 
ыя 
di. de д ые? бел 


~~ 


NIP ў: Pi д + 
rns ^L 
XM QT Ur ; 
M nts $225. 0 24 —— 9 


E — Bhai а LÀ ge) س‎ (trans)— 
— TETEE г) —usage qu ая sa gate gu, 
Te dog smells every one who goes by the road. One wbo 
` always belittles the self, or speaks out his own weaknesses, or, 
У E one who invites ill-fams to oneself, is often designated 
дени п de чта gu | 


NT 
ds у; ME 


Ta. = 33 afe, snatch, rob —gtdTq (or заа) (rans) — (ski. — 
то). илч cH "qa" tdi, 
- Sister snatched his pen, qum яга зях! — shouldn't 


й rhb other people's property. 


E c 34. m, fly — зяа = (intrans) —. In the face of 
| ‚other word GFF, this appears to be redundant. Not 
ivite so, because 59. has other significance like “carries up, 
^ spreads overhead, raises up" etc-It is the konkani equivalent of 
| fheskt ggg. Usage:~ gfs (чат) $a заа, The flag flutters 
High. gru! gaat, the crow flew away; TTY атг заа, 
п The paper kites will float over the wind: HEISE я, ята 
FITS, gans, Catch with the 37 — ^ igs will 

ў: e up in the wind. PK à 


IX б 


35 зя Га match, 2. ог. P (trans) 

— (skt. 3949—39 auf, closely follows, matches). Usage” 

at aif ear Free FATT, That blouse does not match 

that * Карай”, FAST FET > Fat Жаа, Whatsoever 

the means, he achieves the purpose} qd AMA ular 
з» What you say does not suit me. 


e" 


^ ME 36 arfa (or fa by the prothesis of 4), io Fise up, 
99, е рунь, заа (MENT) (intrans) — (skt Gg rises, 
A Sor y Э we т". Е 


— => * F E ^ e 
*. E * à i 
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ps up escapes) the ч паб, The mik В 
surged up; Фа еў» overflowed, This word doe 

convey the sense of pouring out, and so the Tamil 
ogy ee ee © | 


Ms 


— 


ow. 
y" 


qu 
v 
«З 


а рагініба, 


+ А Я 
MER 

38 HE (usually pronounced as xim) to Scoop with а " 
hook. It is а denominative verb derived from the (n) ж} (hooky > 
presumed to be formed from эта ( heron's curved beak } 
transitive — sq (HFA). It is used in all the three primary - = 
tenses. In usage, опе hears 213 asat Watt, The beetle > 
will scoop the eyes; ana eral adt adus xd (scooped — 


the coconut and made into a Kamandalu) - The scooping - instrus th Ф 
nent is always a hook, EM the chisel for FIT. | 


+ 


39 _ gef, EX ‘to extract, to melt — sur А - e 
(trans) — (skt. «X e. to extract, to melt, to flow out, - 
ляля) Usage:- di 4X FETT, She heats and concentrates the 
milk; spp Ás- paki & "cw, чай, qat SETS $ 
agfa, Extract these leaves, barks and roots in water, to. 3 
bathe the new mother; IE fer «wd, Granny melts - 


ge 

the butter; 9515 95 RHE, Blacksmith melts EL 
iron. A curry made of buttermilk- concentrate is c rd 
arar же! 1 WM 
d y WS 

40 afr, to do — жт, p. t. eq, tro Yd 


(trans) — (ski. g -- заб does). Usage dI d A, MN 


paat, He will do that job; In the pre- Portuguese Konkani, г. 
adjectival and denominative verbs were few, and many | 


ee m + 


e 


Say out * placing #7 "héhiud^ the nouns, 
Thus, Y зна (makes fun) яд TU (pardons) elc. were 
шей; but "now ‚you say. Raa, and ат. ° 


E. aL ксы dissolve, become lean — зла (intrans) 
— (skt FT to become lean, sua). usage. Au quao añ 
i | ster ara agar gers Hym загі”, Gr жаў amm 
етая, Mer чая “я Wed, А wax doll and salt doll 


с went to guage the ocean’s waters; the wax doll returned, the 
Salt doll dissolved away: ara fasaft arnt MER FIAT, 
Sugar does not dissolve on his tongue (a dispassionate man). 


ME Чы) © 42 FTT, to get roasted — intrans — ЧТО, to roast— 
EU trans This seems to be a denominative verb derived from the 
noun FIT, the roasting pan in skt. (This is the equivalent of 
` Konk. arafer) Sk. pqi has become aq; vqrTT4 in Konkoni 
Use ЧӨ Ф914 roast the omelet; RTS auraa, Happal 
has been carbonized. дай ЧІ #774 = The omelet gers 
roasted on the pan (intrans) 
2.4 
x AB Fale, to cut, to chop — Hate — (trans) — 
бы Фа = to slacken, to loosen, to remove, талія) хат 
y Eos FIT, The child chopped the finger; 9} = "Wu, 
* He cuts the tree: тэта FAW The jack fruit was ripped. 


ў 44 3%, to know, to realize, to understand, ty take 

note; — жая, р. t. жа. (trans) (skt ае to think, 

maafa) — Usage, щат A ud = То me it is known; 

OI q FERT To you it must be known— In the syntax 
¡using the verb, the subject is given in tbe dative, and so tlie 
i _ tense morphology appears to be deceptive. The correct да 
_ 1 С »ughito be зая, + ar [a] - =ч and 53% - aT 
Ка “Ця важ = has to be known. . 


do ён 


FO 
Y 
і 


e. — 45 сюд, mix (by macerating with hand) — желд, 
ата). (skt. word TT has multimeanings, of which one is 


ч ha. уа, 
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“to Міх" weraft). Usage ae — 
He macerated the rice in dhal water: Ese | M. 
wewufs, the vaidya mixed the pill in honey; - Ec. бы 
(Incidently, the Ф ами and Tamil words for hing. а} — 
‘Kalarthüka’, and *Kalarthu') . | 3 E ак і 


46 жабу, roll up. (bed or blanket) — pi Y 

Fagz — (trans) — (skt. т + дт, to Foll, to cover X8. 

ү: ard #15 Wax, He rolled up the bed ly 

it means “winding up one’s establishment) . rn qiz va 
The stomach creases with folds, Бу hunger. #19 3GTITE 


He closed down his business. M 
—— 

47 waft, plough — жаат — (trans) — (gm to TEM 
sfr). ат т sagat, He tilled the paddy ся 
—— p the bed in a pell mell. This word B. — ай 
generally Applied to any thing left in а pell mell. Los 3 ч 


(ті to pull, жч) 1 түй Sue тет, Drews «ЕИ 
from the well; arcar espe grep Brews, Took ES 

the child from оп the floor. art pur з = He E 
the universal form. а лїї. xzíz = She mace is 


circumambulation. e 
f 4 

49 жее to thresh, to pound — regii. ч” 
(trans) — (skt. xm, to thrésh, quzafa) am di 9 
She pounded the rice flat - figuratively the word Ve і s 
belabouring - eg «Дата AUT ana й: The. 


belaboured the thief severely. 


50 afta, to scrape. (coconut or carrot). ПАЙИ 5-4 
(Skt. * to hurt, injure Fi) alt ma —— 
scraped the coconut - But there is a custom by which 
of the verb is replaced by its product, and people s 


а 
FAA instead of arty фраў F 
vp sí Figura, the wo | 


E 8 У | : | 1 Ф 13 


means destruction or spoilage, for eg. AN a Tq тга 
> She spoilt everything by going there. 


51 faz fig to grind веда — (trans) (skt. gr = to cut, 
to scrape, — grfa) 919 gar ffs, He rubbed the ant; 
апар ает (7 чэл! GE, gar faci He pressed and 
_ground the medicinal pill on the hand before swallowing. An 
almost homonymous word RTE means biting the teeth - Ref 
to arfe. 


, 52 faz = to sprout up (from the seed). (intrans), 
‘denom. Verb from the noun HITT (sprout, esp of the bamboo 
grass). Straight shoots al! round the bamboo grass gives the 
“appearance of rays (Печ) and hence the name. 59 = 
(sprouts - applicable to the. sprouting of seeds of any plant ог 
| tree. 


| 53 que, to limp — Фота — (intrans) (Skt Fey to be 
lame, to be depressed - Rafa) ar тя qne Wat чзаі, 
Limping and limping lie got upstairs. 


54 жа, to hop trolicly —$3q — (intrans) (Skt. aT 

to jump about frolicking - +34) dT ge dag Hal x 
, He was frolicking on the row boats having heavily 

drunk. (In Kerala, during temple festivals, boats аге cere- 
moniously. brought to be floated in the temple tank. The 
drunken frolics of people jumping over the boats, enroute to the 
“tank, adds pomposity and at the same time vulgarity to the 
сегетопу). . TIFT ат qq di qa, She violently jumps 
about, under the influence of a Nagini (а female reptile spirit). 


55 RE (xir) to putrefy, to decay - а ( ot gum) 
(ntrans)—(Skt. ү to putrefy, afa Jarre Ham, mango 
putrefied. gea AIT gra +15 = Leper's hands have rotted. 
A worthless rotten fellow is ofien designated ятя. e 


— 56 d,.tofeel drowsy  — 3737 — (ntran) — 
We mW to get fatigued. (Ferm). There is slight. 
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semantic difference ; while Koki —— méim 4 row ing” 
skt. word means general fatigue. . oe ar 
En The girl was drowsing in the cinema teat. - 


57 Raf, to adorn, to glorify, — Rafa са n) 
— (Skt mq ^ ага — extols, commemorates). T 
ча: aa Улт Safer = Uthánapáda ador 
his younger wife Suruchi with gold. at Яе Brat 
wet daña = He is glorifying Venkataramana AE 
worshipping with (lowers. aaa gemt dive aga € 
saat = There is no end to the decoration of the СА 
front of the mirror. TH m 


58 af, to scold, to get angry — TA — (anita) — Аа 
(trans) — (Skt. фу to get "angry, RTA) acr qure віч, 4 
father scolded the son. AMA ara afar Ae, wife — 
is cross with the husband. —— 


۳ 


This verb, strangely behaves like an intransitive ver, 7 аў | 
because in the past tense, it holds concord with the subject viz 
яст зеніт TTT} The subjectis given in the nominative. _ 


The correct syntax ought to have been ATF mam anfa a 
59 tafe, to drill, to bore, lo sculpt — тай - 


(trans) —(Skt, EF, to cut, tear asunder, — areata) | usage ua 
frio qz Sirene, этйл fmi T5NE — at e 
aco aera, The rat bored the box; with sweet ex jon 

he entered, and lo! fell into the grp of. a cobra. rg | 2 
Pga farei че, the thief entered by drilling a hole ا‎ 
in the wall, ETTI чаа FIAT Race bu E» 
Ча 141, In Mahabalipuram, small temples have been carved 

out of rocks by the Pallava king. y MM 


саб чў 


14 


- OWN 


(Skt FF to dig. ча) | ari д 


p? oy (жї), to dig. абыя UD ч 


тш ow 


g 1 


а ne dug a ү where his family house was (fig — He completely 
.. wasted the family property). 


= TIGL а (pronounced as ifr), to pin up, to strike 
— чаа — (trans) —(Skt. ая to fasten, to bind, aaia) 
V n SE Wu] 5 але, The bride stuck the brooch ca 
the head. а Е: guía, The key is stuck to the 
2. waist band. grat afi ада, Grandpa makes the fence 
- (ence making consists in placing woven Coconut leaves or 
planks and tying them to the fence posts. Two people stand on 
either side and pass the binding rope to and fro with the help 
of a long flat bamboo stick-needle. The frequent piercing. by 
Ме “needle” has given the process the name of зд @tat 
се erm) 1 Ma aid} чл , Stick the *Pallav" to your hip. 
= 
* і 62 afe, to scrape (also spell as FUE = to bite the 
нео) — ea (trans) — (Skt. ах to bite - afa) 
"ats fr: arg ате вуўзаіа. The child was grinding teeth in 
sleep. «tq eas 394? Did yeu scrape the skin of the 
Arecanut?. ат are ates, He shaved his bald pate. ( He 
became a pauper or he mishandled every thing) 


63 ахі, to scratch — аба — (trans) (Skt. wp to 
Feel uneasy, aif). qi FH че, He scratches the head (fig. Не 
з groping in the mind, he hesitates to say something) 


64 ka, to be tormented, to gasp for breath—Denom. 
verb from noun «Рт (want of breath) — aaa — (intrans) 
LE to lament, to cry, жае) There is semantic difference 
ybetWeen the skt and kkai roots. eat araa waa rer 
q he boy got uneasy by continuous. running. 


` |. 68 шб, to shake of, to get rid of, to dispense with — 
ga, pt. yz (trans) (Skt. заа to shake, сазе) #1 
Uu Ate аб», yesternight І dispensed with sleep. 
m" (1 kept wakeful). qat зіі зпаї зіч дая ат, As age 


ў. 


Балы liy а “becoming ls. ў ФАТ ¥ | о, 
` This time the annual ceremony got staggered. — = &- 


EZ (pronounced y) the fluid part of the pickle ( | 
has been derived from this verb : 


66 waz, to go bad (usually rancid) — 
(Skt. ptem slightly acidic, (9459), ж 
rancid). de @42#, Oil became rancid. ~ 


67 ade — eire) to set — 
get vehement, impatient, etc, — URÍA — (intrans) — — 


moon rises. ры йїп Fa аз AA «я 
Hi mind became anarchic by the love for the “girl. ough $t 
SAM. nord RAN metathesis has occurred. between — ES. 
the 2nd and the 3rd letter, because of the — 

“U' kar both on the Ist and the 2nd letter. Ee 


f218—9 (KAS 


М 


68 sig to cough, Вес зь ы баскаў (Skt. а LE: 
to cough, SU) Tt atta, The child coughs. : — 

srg73 Alaa, Having gotsstuck up in arguments, he 
So arate (light cough) has come to mean hesitation or 


69 31, Eat, фія, Ara, MIA (trans) ся m. 
io cat, чт). At ЯЕ «ІЯ, He eats mango. —— а 


70 айч (intrans), аҹ (trans) = to apply ч: а — 


against, to get afflicted - бача, fersfrer (s) faz (бсн) рге 
„Вата, suffers pain — usage ; wifz esf eis (аҹа > 


blouse that was made, presses tightly, 


dn NT 


pushes (presses) against the small ong. 


. “с Be faga tract] People 


i SM to pour, to melt, to dissolve —fuzg= - 
s) (Skt) ят, to flow, to glide, to melt — яхія) 
‚az fatal = The salt has not dissolved in the F 
91% quet, en, Sugar has settled at the ~ 
hy dissolve it. alg AER HITT AT Me 


f 


[9 == Angry over the husband, the wife dissolved salt 


«fue to pluck DRUMS handfuls) HE UE 
'ans) (Skt. 9, to break, to disturb, eft) ya, TUTTI 
е 91:1%, "Daughter dear, don't pluck flowers from the 
arden; ar, qu чоч MAR afer, I say, pluck the grass 
а give (it) to the COW. 


78 py to play, — 837, Ans, WWW — (intrans). 


Ed гат te play, efe): Fat ч WT Brag, 
- children аге playing outside the house. 


E 74 alfa, Stab — «іча (TNE ) — (trans) — (Skt, 
FI to tear, фот kills) qup men чэ 
FAT alata, He stabbed his old lover with а knife 
Fes Сайт afer, vez: Әс. Don’t go near, the bullock- 


ДЕ; will gore (pierce). arar, zung тїт Man Net R= 
A Mother, the elder brother poked me on the stomach with 
q. — — 


A Tra , to take blame, to be scandalized — 


)— (kt. RFF to be wicked, waza) mí чәе 
Fara TUS. rs das always takes the — 


ATT = The little mangoes аге Jam- — 


iR KONKANI DHATUKOSH . 


because she is dumb. {тт бетт пай, — 
scandalise me? | 


76 паа — ae У as | | а 
the many meanings Konkani has adopted two, — 
Censure. 77227 = Scolds shoutingly. — —(intrans)]— - (S HX 
denom. verb from sex = Reproach, etc) Uist: uui 
wet deg ятт eurem aqa эй» ve or reve 
= If he sees you going with that boy father will. 
and reprimand you. 


17 Tz. to fade away, to get заве to drip— y ў" be 
(intrans) — (skt— 7 to fade away, to wear out, ixl Ec 
er zia "I пая, Saliva drips from the mouth Lo 
the child; Tr diver] пая аб, Sugar dissolved _ 


the mouth; We quer dere, yu зат 7931, 
has been famished so much that the golden thread _ 
the waste slips down. The causal form is 
тесте чата Gu, keep the sweet in the cheek 


disscive. (mar is pronounced like era, Open e T 


78 miary, to connect, to link —nizrnqa— — 
(skt чап, to bring together —wzafa). arent 


vaa атая fren, fang ата а, * 23 a 
other business; why do you always link with him? 
arar- areata аты mzrufe, The —— and the zs 
bride's cloth -ends were iíed together. —— v 
nte). ў; 


рна 


LA 
a 


79 Tiff, to wreath, to string together 


hi^ Г T 
—(skt. яя to string together. arta). ar өй. тата, 
wreaths jasmine buds; The word also 1 ۷ 
sense of concoction: viz. я даваў. aT т 
тта Ята? what other things have you "on wort 
me? ANTI 


ES 


Дыла 


A gll а EGERIT 
form of да, to ooze. It hasa separate. 

y 
1%, to cleanse, wash, arafa). чае. 
wife is cleansing the. rice - similarly Atay 
. cleanses the ‘mustard seeds. arzga Tune TUO 3 
St, father Lr — — the son. ; 
P 82 die to dior ет, (pt) firgz — (trans) —. — 
k т to р. to. make sound, to emit— frfa ог 


| afe). 23 seat Wig, д FERT ат, ава ят, Hot water 
` ‘mouthful, N be spit. Out, nor can be ' swallowed. This proverb 
‚denotes an prop painful necessity. 
2 
А шб -83 — = to cover. 1201441 (denom verb) — 
а (ean) — б qz to envelop, enclose - дал) gaara pig 
aana 3177 = Kuchela rolled the flatrice in а clotb. 
tus. ik € qezî Ma reason = Encircled the 
.—,'ehorvi* with duster cloth to filter the rice. 


va 
SNO 
qm [GUN — trans) — (skt. qq to get confused, зена) 


1 went wrong while counting; тї sila geafa, 
ўсей _ ‘My tongue ag MN ата TENET d qearafir, While I am 


; calling, don't you confuse me; WaT ae geafat l took the 
h.c: Tong road (path). 


3, (af), to get confused, to mistake, — ICH 


зё Д 

j " " a Li 

TN U y. à 

_ 5 85 afte, to press, to twist — вела — (trans) — (skt. 
Е" «Y ‘to rub, to crush, to rival, sf) ae qszarer, Don't 


rub your eyes; dara dif ve | gue wert атас fug, 


бы e с 
: з y — NM 
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The vaidya crushed a couple of leaves in his“ 1 а 
squeezed (the juice) оп the head. [яда spare чей 
the giri creased the clothes; ¡ÁMTIAT GTI qu Т 
ад, Itis said Saniswara rubbed his armpit т | 
Gullika. (Mythology has it, that Ravana wanted all tbe plat 
(Navagrahas) in their most benevolent positions at the time 
of birth of his son Meghanäda; so he arrested them іа the best 
of places. Sani, tie bad and unclean planet decided to foil his 
attempt. He rubbed his armpit out of which emerged a small i 
bolus of his body dirt, which he propelled to a very inauspicious — 
position. The result was Meghanada became most powerful and — 
invincible, but was killed in his prime-) М 


> 
^ wu 
p è 
* 


86 ч to churn—gyrtta— — (trans)— (skt 
to agitate, qz) . In this word the rotational 
of the churning rod is m»; as important as the 
of the curds by agitation, and consequent isolation of 
—Any type of agitation, even the modern shaking of t 
closed bottle, will do. That is why Konkani did not 
the more popular skt word дад or Rey. aTTEAT ФП 
mosta granny is churning the curds. рбет can ha 
figurative meaning of putting to tortuous test. fr "EL 
aque" desgasta ЧІ wire]. І was churned udi 
questions) ai the interview today. | 


ne 
> — 
“ж uM 
4 
ак 
nf Thy 


‚ 87 wfe to drop down—-araq , (P. 1.) qra (trans 
—(kt mes to drop. пабу — distinct from 80). FAT ana. 
йч me ч TUN эз SITE, The mother- in - lay s 
angry, ause t daughter - in - NE: 
down. The basic al зой —— AS "n d 
modified by prefixing with suitable adverbs, viz q 2. Y 
act of losing, and Ferra MST = Throwing away Ж; 
posefully). The prefix qz is the tatsama of IT: = 
estranged — meg (oneword) literally means “put to 
nness or estrangement, which і ive losing (w 
out knowledge. мён, tbe A E gives ise — 
another word in Konkani, qe, (fe) (г), чч A, 


? а бары 
^ y 
е 

Я 


3 


- 
g 


other man; man next tó, the distant man 
qeafe, the other bank, opposite shore, 
land.) dea is derived from the Ш case of 
t word qm, act of throwing. There is in skt a 
did root, (frat to throw, fe тб), but Konkani 
ejected it and preferred to express the act of throwing- 
phrastically and using double verbs етта gies (lit 
T dropped). The boy lost his chain should be 
— as Feats acai т<чїўө and notas делта wfew. 
The former denotes the involuntary act of a loss 
er the latter is, a purposeful throwing away- Similarly, 
e husband divorced the wife" should be translated . 
яшя WIS Qeyr qes and not as ‚чб 
` GH equates with Austfer. 


‚88 uf, to test, to rub — w ая — (trans) — (Skt 
‘g— to polish, to test, to rub, to scratch, qifa) їн ANT 
ama, The goldsmith rubbed the gold on the 


ў: pc (hence the meaning “to test"). ятт 311949 
. ym, The servant maid "viia the vessels. 


ie Meus ) 

+ 289. ча. to rotate (oneself), іо whirl — ял -— 

| IU rans) — (skt gur, to whirl, ww), — 937, ъ= iaat, 
$ say turn about, let me see your back, “gta” fagaaımıT 


TA: da, The fan rotates by electric power; жүүт чая чая 
aa, The tornado proceeds whirling and whirling. 
ЕУ 
у. 90 =, to sieze, to take -- ЯЯ, 313, Чат. Тһе past tense 
7 morphology ought to have been Hew, but it has deviated into 
PA T We. The future tense is pronounced as 7 Ае (open ‘O° 
^ und). The Kunbi Konkani is more consistent in this 
rs ES having the 3 tense forms, as 9474, 91% and 449% — 
| trans) — (skt root is gg. to take, sieze. заў, Ref. A Higher 
| b } ‘Sanskrit Graramar by M. R. Kale, Dhatukosha Р. 34. 
P est ат Зе. “ger, The boy takes a lot of beatings; ë ҸҸ 


пат. À, Nu". receive this, money | for. _the time being, 


we 
p 


Ld 


ў; OW 


- 


3s dictse vods t qu | 
Li wie Dog chases tbe thief. qve di яя 
Bt Fast The goverment withdrew that Law. — 


91 $, to snore (specific)? — ena — (Intrans) — (8 hs 
, to make sound (in general), quí) a а atesar % А 
, He snores no sooner than he closes the eyes. - 3 i 


92 yii=to make tumultous noise, to proclaim. tran 
intrans) — This is a tatsama of the (S, aq — mufa — 
same meanings as above. As usual the denominative | а 
tatsama іп Konkani ends ia T (Ref chapt. VII: ا‎ 
farra afana vidas = Her anklet; are making tumulto: 
noise, More popular is the causal form. uaga SITE t 

Maama. = King's messengers are proclaiming 
the thief has been arrested. 


a 


93 sz, to go up, go in or enter — FEF — (i 
(skt. IJ to go, fr. Konkani meaning is specific for ру: 
going, while the skt. meaning is general) а] ах 
He climbs up the tree. wemft qeq is a meta 
phrase to mean "takes advantage of”. quis qt 


IFAT, Don't let the dog inside юше y — 
"iq чз, Don't you enter my house. qaq% у 
А thorn entered the leg- Fan дя чёдя. He Pricks DM 
а necdie into the plantain. (metaphor-Silently gives а CE 


94 ча, to go away, to walk, to move forward — 
WAwT— (intrans) (skt. ру to walk www): err vu 
e TT. 


* Formatien of words with limited (speci fic) meanings m 4 
Points out to the primitive stage of the. „language. The “я 
same word assumes - general meaning or mulũ · meanings — — 
when a language advances. Konkani was »rimutive tc 


д 3 


E аб “йе” mad, 1 walk two miles in the even- 
з. at же mer, He went away yesterday. 


| - E 495 яй, (Pronounced as «її with open 'O' sound), 
to see, to look. (lit. to eye) -— 77 — (trans) — (Skt ча, 
. to eye, to speak, to observe — 962) Wes Safaris ITT, 
Boys are looking at the girls. чт, d ms frac qeu 
look, how beautiful that flower. Неге the ag is used more 

і | for drawing attention than perceiving — 3T , a {тї grft 
— валі. Look! don't you play with me. (Here it is бог 

drawing attention to a warning). 


E 
4 ў. 


96 жт, to crawl (specific) — яча — (intrans) — (skt. 
ях, to walk, чуда walks, moves about in general): 979 


5919 The cobra crawls. wp razqrfe Sat watz, children 
"crawl at the age of six months- 


The causal form of this verb зда (skt. qrafa) 


»neans. “grazing cattle”. 38] ATIF alaq, The servant boy 
grazes the cattle. 


97 xw. to move, to go on — 157, (p. t) e$ — 

_ (intrans) — (skt. 3% to move, to shake, to stir and several 

other meanings- agfa). ere qa wed, the business goes 

„on prosperously. (q@T= a7). graver зах wer Let 
this marriage pass on like this. 


98 The same sanskrit root qx also generates the. 
| Konkani word 1fz, to stir, agitate — (trans) — 317, (p.t.) 
3233-97 agg arts, serve the dhal water after stirring. 


SHR зб ог better yqata зій rf, (Agitate) stir 
the curry. 


99 aq, to bite — 3137 — (trans) — (ski "T to 
chew, to eat — fq). дї aaas, The dog will bite; 
Natta чае «wi xt THF fates, Sabari gave chewed 
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E ns bit the apple by the persuasion of Eve, 


Aed waa, During the time of dew 


were чаі qun, children making faces to one an 


‘fruits to Sri Rama; ATENTA ' і" 


чаа is also used in the sense of “st иаа, 
sticks to finger. ql FINT, am siam, He tick: а | 
paper to the wall (causal) um "s T 


100 máx, to make faces — — — 
intrans) — (Skt. qew, to make amorous gestures — 
In making the gestures there are significant movements. 
and lips. So the konkani word may be considered also _ і 
causal form of sif (Dhatu 98) apzreg #911001 
lf worsted in argument, he will make —— 


is natural. 


101 MURAT y ped ns E 
intrans) (skt qu, to bur, bind, to connect = 1 
желет fur гм farstar, why аге you р 
hand - (transitve), amr eral? x» fazed, the f 
pressed in the crevice of the door (intransitive) га E 

| E 4 

102 faz the inijial pneri ep ricati * 
to be wearied, exhausted, mortified, to be distressed or 
afflicted — fang -- (intrans) —(skt spp to 
distressed ... enzafa), сая gu 
que fs? amat, The boy who had * 
result. of exam, has returned with distressed — а 
amar IT faze, Legs gol weary by w а 1 
"W$ gw, fifa sart jos. elah | 
The husband who had gone 10 fetch ther 2; came л 
on hearing her words. URP 17 


103 Зс to sponge, to suck up. | 
(trans) — (kt. sz, to tie up, to bind, | — “а 


за яя” ЧЇ. Suck up with ` а spong 


lle onte Eu - — fere 
чая, wur se eî We Tae ZW 
FE During the Rajasooya yaga, while 
E. Sisupal, the blood flowing from a cut finger of 
les, "e with the UM: din Вашай 
Me е. (six) to slice; to split د‎ (trans) 
to>tearato pieces. qu) TT arafs 
{ {чө Holding by. the legs Bhima sliced - Jarasandha. 
+ кА Fars, ы Боу med the faggots. 


а 105 wa (f), to suck — fqq — (trans) — (skt. 

чч іо сё, to drink qafa). 378 sgid fada, The 
ў x ` child sucks the thumb (Sucking of the thumb 
ЗК gon is a subtitute for sucking the breast. Itis a decep- 


. tion. So when someone is deceived and fooled, metaphor- 
2% RA, it is pu “а 141 "er 


aue ў n 
wo {5% a 


or rubber 


44 


E Ed 106 des etr, to miss, to digress, 


to drop out, to 
am. 


еше: — art — (intrans) {skt sgg to miss — mufa). 
КЛ ner aw qeu, The time of his arrival is missed 
M sed). sa feat am Me ага 9+5, У зат 
Rer вё, The arrow which was aimed i Karna at 
the forehead — and it struck Arjuna’s crown. qj 
“A frag jw, He dropped out of studies. araPrantas 
© азата, Don't digress from the m. of argumentation. 

КУ, ' 


^d е ў 


e^ b: Uk “107 fa, to dash against, to hit against, to crush, 


y. a - £a (37a). — (trans - cum -intrans) (skt qq to toss, 
to ‘shake, to. dangle — 33 fa). да чта чаш. The 
— dashed against the wall; fafa? ate EDF 
2 =ч aaa Mara, Bhima crushed the head of Hidimba 
T with arock. The pr. participial form is яча, but in northern 
‘Konkani, the causal form is = — (Sarat Aral) 

hich is not jum ‘Fight. » 1 


DUM У 
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108 fq, to stuff — AA (ачат) — rans) (skt, — 
farq—ferenfit to put on, to throw into). атча Tet Эа 
stuffs the Poorna Boli in the stomach. ¡RARA ata wr 0 
ич ara fas Negra шата! wie] Bexley, Since she 
was bawling out while being beaten, the (wife-beater) husband 
stuffed a clothroll into the wife's mouth. wr} ятЁтеат 278 | 
feat ao чб rafa = И you throw into the 
box without space, clothes will get creased. (Skt) 
faq has two noun forms, a) «ч which has 
come into Konkani as Spegfep, b) atq: which is absorbed as 
TT, dent and qq, denting. aq is again used as a 
verb. viz. graz ЧӘ = the vessel got dented. fest arer 
AT = girl's cheeks are depressed, Instead of 99, often 
it is used as 99 чё = dent happened. [sp is usually 
absorbed into Konkani as єт but rarely it gets in as ¥ as 
in tr a, qT — Ҹат]. 


109 wiz (aif?) to thieve, to rob — denom. verb from 
the noun FE үт (skt. qv = to steal, to rob- 
aaa. car maz чай — The cook stole rice. 
This word is generally heard in Karnataka side. In Kerala 
they use a word фут with the same meaning. The verbal 
noun is зора (smi) · 


st t & $ 


=| 
110 yq (afa) , to meditate, to mutter — яча 2 
(afta) — (trans) — (skt яч, to meditate, to mutter — 
яа) att 3urfr at дзя afta, He mutters manthras in ^ 
the evenings. жег arene HIF agn str ата, 0 
Are there people who do not meditate on god when con- y 
fronted by difficulties? жє far t= What are you - NE 
x q y 


meditating on? 


D" a? 


L3 
> 


L 
I2 ue As, 


111 rfr, to enjoy, make gay — заця — (intrans) SU 
(skt тү, to cat. gf. There is semantic difference between 8 


nkani — and the skt — This word is 
in 1 Malayalam and Tamil. So the probability i is there 
is imbibed from the desi languages) aim gafe 


werafa , He celebrated the ^ daughter's marriage 
ously or gaily. f 


2 =, to pain, to be afflicted — чб, (P.t.) 
(intrans) — (skt qa to be sharp, to be ponsin! — 
tawai а fa э, Tongue is pungent 
chilies. gatal ея s ява, * body is 


afflicted with prickly heat. wrarfc Wiz «ядз waa, The 
\ ound is paining by contact with salt. 


vil сиз А close isophonic of the "dbatu" 112, is 
M e to blaze — aa, (P-t) sihzz — (intrans)—(skt sae, 
а. > blaze — ae) Stat su, The lamp burns: 3 


zT TENE que , The fire wood became ashes, having 
т | u ы 
рш 


^ ^ 

MS 114 TIT, to happen, to become, to Бе born-funct- 
ў {ж ions. as an auxiliary verb — fat, (р. ) wee (f. t) Irae 
ES = (intrans)—(skt wT, to be born — amà). man Ag 
* ara, The day becomes hot by the sun. Tar аст 
Ж gy! апа meet; A child is born for vou to play with, 
Some ‚people make wrong use of this verb viz. mar гі 
[à gu STAAT, This climate does not suit me. дж afa 

IRL —T lik like coffee, (coffee is allright for me), The under- 


115 amag , to wake up (denom. verb) —sirmga— 
| ins) — (skt. тха , the causal of ary, to awake- 
n. rm causal— эта), те жыя TASH 14991 = 
vut u will. wake up the child, making noises, yata fazearm 
ap ят. am яла, waking up the man who slep, 

» (he was) told ‘there was no food. qg« freas 


JU 
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sa fazer — amas C | enc 
—— — be woken up, but how. ^ wa 
up one who pretend: to be asleep. de EC 
116 im, to make known, to let know — : 


(rans) — (Skt graf). Я «xc #19 aver за, | 
I let him know that incident. шчы OS are uw 


situation here. 


117 site (faro), to be mo n 
(trans - intrans) —(skt. f to win — забя.) 
faqat, Rama was victorious over Ravana,. 
‚at Ѓяачеї. Не won in the election by votes. 


FO NE dt (3), to digest + fav —  (tráns-ini 
— (Skt з, to perish, to decay, 3148). S nis 
favet Agastya digested Vathapi, ar Ў. Meter" 
fatet, The potato put in the "ghazi" got — 
(intrans). A Refe Frera frat, Tbechild cannot di 


^ 


scraped coconut if taken in (intrans). qur qa 
Feza qu «fg (яхаў, How will you digest the 


taken illegally from — (trans). I ife 


27 eee 
119 G4, to est; te bawo food, jo lunch at 
(intrans) — (skt fg to cat, aft). Tem RT Зая 
The boy lunched in the afternoon. ў, dl E s * 
120 qe (mz), to carn — gg (tra 
to possess, to carn, to enjoy — wwfr)' A E 
ual тет, He earns — rupees per поні. 


Е Я: с: d. гага у 

121 gr, to wear away (by 'ubbi 
Gntrans) —(Skt. Y, to wear out, — 
ma ga qu, Hands- are- топ: : 


dvi, the г wears away. 


1 2: mie, to prattle — іва - (trans)— (Skt. +F — 
llegible sounds — aada) пазе ‘ё яаг nu 
grt 99, зат d зчі gra fact!’ aña fazia 
51, Child Krishna was prattling in sleep “Hai Brahma ! 
. welcome, "Hai Mahadeva! take your seat here, [Indra! Why 
е you scarce these days?” ягая Hra = What are 


int ЦА Я dam efe (яте), to sweep, to collect together — 
— іза. — - (trans) — (Skt а= to collect together, to be matted- 


" 


da * «(In Dravid. languages, also. sweeping is. designated as 


P 

б ў “collecting together”). Fee ТИК. airy AIAI- ятла, 
—— Very early in the morning, women sweep the fore-yard. 

n А J m ў 


E is 124 gx to fight — TT — (intrans) — (Skt. sra, 
5 to fight, зза). mari за й arg, Саб and dogs 
| fight. Macaig, fasai za чат = In life one 
has to fight against obstacles. ami faqure ra HIT 


"d teas Weare urgat, Fighting courageously and cleverly» 
— Shikhandi killed Bhishma. 


T There are no Konkani ‘Dhatus’ initated by ©, Я, =, 
785,8, 9 and oy, 
4988; 125. dqeía (asa), АА ife indifferent, not. to cate. 


azda (T77) — (trans - intrans) (Skt. dec alienated - 
4 ES 248 [Т (фе ` tat, Sto Бе-аівоў- tobe, alienáted). - ETRE 
саба теча qfi аза Й», Thè pregnant "woman 
endured her pains (put up with the pain) till the hospital 
| жаз reached, палі TAC qid, the word gets stuck in 


> TONS ы UE 4 ы P, 
ы m ae j us 
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. . 126 afz, to fry in ol 096 н 
(Sk ба to make oily, (яі). 
Mother fries "happal" in oil. 


* 


127 аўт, to bear, to endure — qisa — | 
іт, to bear біч). d fraa atear, Not — 
endure that by те. d ащ (цяга imd — "hat ti 
job can be carried out by me. (Periphrastic passive а — 


128 спе, to stretch, to protract, to pull — e uu ELE 
(атта) — (trans — intrans) — (skt qq , to spread, to go, о — 
aaifa ) (Normally the Konkani root should be al CX 
when the root ends in of, Konkani changes it to wg; ı No Р 
to dig + @feg is another example). quz TET зе — 
amata = words are dragging due to thirst. RAI UE 
паш аза асе, A thief pulled away the chain of. E 
her neck. at ФЕ ara He smokes beedi (he pulls p^ ES 
beedi.) This word has stuck to “smoking” ever -—— T 
people were pulling at the hooka (16th century). XS “Я 

Ye 


129 arg, to shine (by speech) — EU ns) M 
(skt qR to guess, to suppose — qñafa) aise ger _ ся NN 
Sew ara тайл жұт atar, The girl's father some Ж 
how managed by his talk the matter of marriage EO А 
130 arq, to heit up —.y7qq— (intrans) — (skt саҹ, By i 
to heat, quí). warft жтабя атча, The pan gets kc 
heated on the hearth. Ф! xar ада (causal), He heats — 3 
the stirring ladle. Metaphorically aaa connotes, beating — 
or belabouring. ap я 


131 ап, to tighten — aruda (атат) — (trams) — 
— (skt 229, to wake firm, agfa) — - YN erem uu Lr 
meg ame, If you get hungry, tighten your t ач 
атха aa mgr ez muza, As the 
the noose round the neck comes - свяча цё чаш 


y 


"ne 
— 


- 


PME d, м ر‎ =, | 


а з! 


— E cross Over, get over — атт -— 
T) (trans) — (skt Т9 , to cross, to overcome amd), 
Lad area, The child cannot Overcome hunger, 
mat NIS да «fes amA Фа? How did she 
over the grief of husband's demise? mar aaa 
газ, aruga qwer, He controlled the nature's 
| : II, while travelling in the carriage. Here the word 
Me Si R5: is more — than «Тая. 

* z^ 


c 67 133. atfa, to peel, to chisel, to fashion, to pare— 
ж е (атая) (trans) — (skt аф, to pare —eerfag). ae 
, The mango is pared or peeled. NE nu ' 
— EM clean-shaven (metaphorically - “became pennyless”) за 
_ Wes] атат Afeat літа areata, the carpenter who sits 
idle attempts to better (chisel) the shape of his daughter's 
private parts. (This proverb is the Konkani equivalent of 
_ Isac Watt's (17th cent) proverb: “Satan finds some mischief 
` still, for idle hands to do'"-- Note the down-to-earth 
Tustic nature of the Konkani proverb). 
: ў 
"b 134 Фя, to get drenched, to wash — fare – (intrans) 
` —skt {яң to get wet елін). ovat fano. Вәфат 
af: tafe, got drenched in the rain, next day he got cold. 


"T ята {тда At, She washes the clothes. 


*à 1475 1%, to weigh . qeta— (яа) — (trans) (skt, 
, to weigh, ateafa) . ware gramm, ча spur fed 
, (They) are weighing gold, what business has the cat 
зай 


, to snap— (intrans) —quz7 gets snapped, 
bi кы snaps—(trans) (skt. qz, to snap — qe rf). 
Seat we guys. She plucked flowers in the garden- 
ara fast пад! atig qur 3, The thief snapped 
^ the chain from ber neck. mid eu ques 5 , cow's rope 


a snapped. 4 dera quei = mundane ties snapped. 


en 
Pu 
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-:187 Ят to lean (for support) —3*3— ( 
тї; to mover mis — More towards із equival 
leaning), а аля) feat, He + leaned on the partitio 
wall. Meer fed яна fr tar яі arat, | 
` йу daughter's marriage, 1 am leaning on you (1 expect suppe 


from Зе 


138 дн, to саеце, сартай 7 
, to injure, hurt, afa). af qas же AA 
A thorn pricked on my foot While coming by the foad. 2 
atra да ata, He pricks. the needle in the 
plantain (figuratively — gives pain silently and Ba 


Some people employ the root yg in the — ote. 
[sul weite thorn entered, дя vas = uim. чы 


needle in.) 


а 


/ TW t ot to ES. 
Y Р : А br AK Y i4 У. 

139 qra (ar), to fix, to stick — ara (er = 

va 


(trans—intrans) (skt. 9179 to fix, to establish, | ‘et. 
At ча ате муфа. He sticks the picture on the. — 


azar qui a vitz uaia, In the morning, the eyelids — 

Stuck together. аў ite grat UNE, wheat > j 

Sticks to the band. 2 — Se x 
ne T TY 


140 arifa (qiq), to injure, hat mas злога. і 
with aff, no. 138) — іча (vida) — (trans = intrans)— _ * 
(Skt. Я to hurt,-to injure — fer, di). fate eret pa 
ace shy чат, Her rwotds prick hke arrows. * A 
Fra aforar asar Azma «ч, while the 
was being pulled out, it imjursd his eye: за "CEI — 
att пж чета dnm 08; Javarlal's аа: med a) 


rose flower. кар 


MICA 141 d ER acquire, to gather — ara — (trans)— 
e (ви біч toheap-eqerfa). E че ата mew ич. eu, 
— Mind. you ! this house was acquired by me. sq атла 


Bo 5 rre qa?, why, did you acquire and bring 
Bü ng from your father's house? 


Я pa 
га 
M. К. 


Я DIN у man e, to show, to disclose — азда. 
s Я i (trans) — (Skt. гл to show- ganafi). ATAS qed Tr, 
б АЧ тчдеєт atar, After the marriage was over, she 
ihe ch her real form. 94817 аж HRT RR, 


Me | The child demonstrated performing a somersauli. 
“й па ¿y 
Я 143 араб, іо press down- graña (arma) 


(trans) -= (Skt. qq to tame, gıra). art зяў armes. 
He pressed the pillow. «refe as : SUT INA занае Бела, 
Krishna pressed down Partha's chariot with the toe. 


144 af, to grind on a rotary grind stone (атчў)-- 
аста — (trans - intrans) — (Skt. qw, to split, to cleave, to 
divide, to expand - ==. Probably to start with this rotary 
grinder was useful only to split grains like blackgram, thor 
gram etc into two halves).. zfzzi fafs &fz, grind the black, 
gram to a powder. STITT aratı TTT arenft HFT, 
ATE aigar, For the sake of exercise, the pregnant. 

- woman should grind on the rotary grinder and chuck grinder. 


145 Efe (arz) togo beyond - aruz7-—(trans)-(Skt. 

гая to go protractedly = extensively - аба) — When the word 

— ends’ in a nasal т or wy, Konkani takes up a cercbra! 
е gor € and becomes аўсе — usage. art years! аа Ix 
d (arq), quiz aras, When he crossed beyond the 
> ~ hurdle gate, the dog bit him. a, зга TT crew, 
p: „Time, past cight O° clock. Sre&p чта Ma (aat) атое, - 


js _ The girl's a age has crossed twenty six. ga = айх amefa. 


x 


4 x ч 
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How did you cross the ferry? (alt. syntax, | a 
EE eqa} is equivalent го the skt HOR) | 


This verb is present almost in the same form in 1 
. (Tändu) апа in Kanarese (datu) ' “= 


E с 

146 Фа to appear as, to guess fer ined d e. 
(Skt. ey to appear — quad (Passive)) < Тат — 
it appears te me, (It is equivalent to mgr #98) f , (E al 

qual ит fega, lt appears it would rain. * 
* MEN agent «р qut د‎ 
if one looks through a grecn glass, еко, ars 
green. - Ne. 


147 di, to give fa, (P4) Fcio, (ft) еа (trans) ы Р 
— (Skt. ат, to give, zarfa). @ атап aver Кїл, He gives ` 
me trouble. gear a si mr di, — й 


“ай, 
E 
* 


ae 
of your flat rice to your sister, >. 
148 gẹ, to feel pain, — — —causal ад i 
—(trans)— to give pain. — q* pains, gives pain, We 1 
—(Skt q, to suffer pain.or sorrow Марны ا‎ чэрава 
gra, І pains at the spot of pinching. ? 
397 чац — ha пед wife :+9, —— ral 
— 1 от much pained at heart. eti ЕУ 
s ^ 4 — 


149 ат, 10 see —keq— (tans) (SH. ey (99) to | 
ve, — чая) ert ater дзіця Rear. b saw him froma © 
distance. This is not as popular as зд and qam but its * 
participial form 247 is often employed іа the sense | bp | 
“Because of”, fears asagat Ana ma am — | 
wear. Because the watch was not working, а: did not k Я 


the time. айтат чай RF , at (ичїї af зі 
inside (on seeing) because the husband was coming. = -— 


Я. Tog — бр dau = — —— r 
— down, ача)! miar wer Ф “ағат 
, He got down from the bus in the vicinity of 


S ied fluids accumulate in the limbs causing аа 

ople say ётаў IFT 249 і Probably the ancient _ 
was that fluids descend or drop down from the head 

— in the body elsewhere. The same belief was 


ti agit, to beat, — HESI — (trans) — 
1 qz, to beat’ rafa) Ate oar ага eife 
азда, the child beats the toys on the ground. frei 
mad ятак wesiaa, The madchap beats the forehead on 
; the wall, gale AFET fafz afr, Beat the turmeric and make 
e to powder. dt Früh зат EIT, she beats the 

el hes on the stone. зя зачаў qzsm effe. the 
servant. girl dented the "vessels by. knocking down. Бог 
= ginger chutney, one says зга Sg: d Similarly 


— 


ie rum not directly applied to physica 1 belabouring, figurat- 
_ively, it does carry that meaning viz qatara alar wea 
узете, Police caught and severely belaboured him. 
чта metaphorically means repents ог ‘reaps the 


152 ARR to PRA етая — (trang) (skt 
to destroy — — arafa) m J чэла, He 
EI y beat the thief. “й 


J Е E ^ ux 
) р. aw > 
tg ee ым” 
er ODE. 


t + 
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S, to support — ferqà sustains). — 
zızgıfz чїй, The tortoise support 
‘shell of his back. Я атда qux 
That woman dances holding a pot on her 
gam cot war wey para, children 
and catching one another. | 


e. 


154 qefa (or чет), to wear, to put om (cloth 
and ornaments) — (trans) — the sanskrit root ч has | 
conjugations (а) as belonging to аай mw — (6th x) С 
That has been konkanised as gfx = to hold, to catch ( 153 Кыа, 
(b) as belonging to the ят (10th type), urga. This — 


“+ 


word has been konkanised as ata, д having been absorber 
as q (a). 


ж 


— 
کی 


am: datar чзфаці i . He has worm yellow cloth, 
a чта qefa ary, The tiger who wears she . 


155 mqafe, to place down firmly — era — a 
(skt. tr, to make steady — яч). агі TRA | 
He fixed (laid) the (foundation) stone for the house, ma 
777 зіч HFF, Laid down a load from the head (Disch 
or dispensed with a responsibility. When you get ne 
about someone handling a thing, you say * gat qv я 
ara afr, Don't flip about keeping it in hand, keep it 


ж 


158 - qtfg, to send (conventional meaning)— “s nding 
means indirect giving. — gigg — (trans) (skt mp — e 
(zzà) to give, corresponds to Konkani mza) isa > 
433 FTG ЯЕ, send aleiter after reaching the native p GEL T 
99 cfr era irs gere “пані. І ам. sending my 
Son to get the money from you. gatara uars (азн і 
erfr erga; Dasaratha sent Rama with, * 


B 
— “ы ты 


x (157 d, to be weary, fatigued. ma — (intrans) (skt 
freq to be fatigued. frad.) mfa чая ‚ar, The 


AS 158 «tía, to cover, to close, tc — — 
к trans) — (skt. Wr, to lay on, to contain, — causal HII = 
К E) atia). 33718 gify, shut the door. ¿uz tfa, clóse 
ч, “е mouth; «rds qu] Gs 9117 gaq7xr. You must 
Як: keep the edibles always covered. 37 rota prfr arta fret i 
E. ; Sigg arta Зет The girl keeps concealed inside "without 
ка talking out the deeds of the husband. 


;. Some people pronounce. this word as giri. / aina) 


4 j И 159 sri, to run — «таз — (intrans) (skt. SHIT. 
„to run — qa) — gediu gA MAFATUA HF чая, 
Horses of Alexander ran away on seeing the elephants. 


| 160 fergfs, to push, elbow out —faynz, (p.t) 
ee —(ttans) — (skt. faa, to attack — faa). aaa 


Ж ате: ATI - еч. The wife pushed the husband. into. 
^ the well. “явах” age azataat fange ma, To get 
"into a bus. one has fo elbow this way and that, 


Ф ust. 
Er 


лет Malayalam uses faz (oen”) as a tatsama. 

"is. 161 fanfa, to ram, to kill — (trans) — (skt. ETE 

e to ; kill, edam) ! at ая fandita, He rams the floor. 

An alternate word чая is used in Kerala konkani wherein 

j Ti ‚is an adverb synonymous with killing—viz. ибн 

к Ar = beaten to death). faqfa in Tamil means ramming 
rod, 

er 4.162 ч, to Wash (tra) GIA, GIA, "gw, 

» 1 йакты, forms -of pres, past, and fut. tense forms, 

A г” the itervocalic: semi, vowel is dropped, and he 5: forms 


actual. We are уя, YAA, PIG) (Skt. | to shake, 


NA 


E I Egli "ww 


Va, ЖЛЕ = OIN SR 
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quf — Note the semantic “ER — з ам. 
Ҹ̧е, He finished lunch and washed bis hand. jan 
za genfc qu à, Will the dark — sh if 

washed ? — 


163 Я, to rock to and “fro — йя, (Р) 
(fut) see — (intrans) (М gm to shake to "E Ў 


ваб) Фе ga, de . _ this song is sung placing + 

children on the lap and rocking “them to and fro. А Р oM 

* — — 

Я у. аа, 
5 тәр 


164 ref, to de-agglomerate — — ята, (pt) ға АЯ з 
(trans)—(Skt. #+ pa —# aiaia, — accumulate, 
merate)— Фї За aga, She —— — 


If this is not опе, hair will generate ату і 
otherwise known іп konkani as з FIT, uw mated е, 


hair. 4 гэ 


165 gr, to bathe — sgia — (intrans ) — (Skt т. 
to bathe —enfa )ı ёа feared ямай EIER f Y, a. 
Daily we bathe in the mornings and evenings. — 
«get AT gie =т298 ?, Will a crow turn into a st 
because he bathed. 2 Causal of sgris za ı Au 
#1448 = made the girl bathe. For bathing а 3rd person — — 
the causal of the denom-verb із used, praet 0 
gra = bathes the child. © ФИ, 


16 зіч, to dance -— qi«4 — (intrans) (Skt 
dance. qaa) pur meer ater arate, A 4 
front of Krishna. адб are asa 
Husband dances to the beat of the wife. 


164 fnm, to detach, to dissemble, to d | ilize — 
fread, (PO fara — бгаа ви аи — 
а, dissembles, makes free from or. away irom 


the: — of psoriasis got detached. HIT 
— are falling away (dissemble) from 


* яа зё dme ача, The child wili come out 
y the woman applies dignae on m abdomen. E 


Ue out stools, 


- Y 169 Бай, to ask, to consult, — fifi — (trans)— 


(Skt fama to consult, famafa)- атаа fanya eter 
, We did that after consulting the father. ay ані’ 


«ud E qa > Жаб, Ask-her whether she would like to 


Pis. ак cinema. 


pl amo The causal form of the sanskrit root frg == 
` fo separate, has given two roots to konkani as per the rules 
оГ word - formation. fret causal freatzafs — (fazaa, 


— * ree) 


[ ат, —(intrans) — (trans — faexrfa ) —to separate 
y "decantation — faetaa-aras Na fFrarma=(some say 


^d J frere) e Wife separates the cooked rice (rice water) 
«гай dec: ntation. Tama de ба” ula 3735 oil dacan's and 
aur lows. down the head. АБЫ tela qa farea = 

& | - from the '"Halva" decants out drop by — 


NE gta "561%. faqa = Sponge the head, water drips. 


i im faarfiz, Separate by sedimentation — (intrans ; 
s) — fare (feta) (The difference between 168 and 
only just an ablaut change). Tal Rata = 


lime by sedimentation, атла IEF fra = 
ater cleared by sedimentation. 
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172 (тет, to gel free, to slip away — fare т- Š 
(intrans) (skt faq + 99. to let out, iy afa), 29199 eme 
the . HT 


farra, The pot slipped from xf" — F 
a7 far, The calf go! loose and drank the cow's „ЖМ 
wd mos sisi za (Meza) facer IMA 
Because a  commotion takes place , I ‘slipped and 2, 
came off. Ғяетааё qu means "Loose character." TE : P 

1 * + Y P 


173 iq, to hide, — (intrans) — fax, to conceal — T3 
(rans) — бича. — яла — (skt faz to bide, to conceal— - 
fraia). a eva (ялі The girl hid hersei f in shyness. 
Mara war (халата wat, People hide what is. inside _ 
from the outside. a?1 за qrsa fate FIR зія. 

Man has to hide “having skeletons in his own cupboard” (lit- 
when one's hipsac is heavy). @vgat (ая чая бача. 
Children play at hide and seek, | ۳ 


174 farra, hover brilliantly, illumines (mental vision)— - 
fanaa, бата — (intrans) (779, to shine, to illuminate 
гай). (Skt. Arara аз per rules of formation, ought to evolve. 
as Pera. By а process of metatheses, the last two - letters 
exchange places —reg faz. Aa rep o dy 
АГАШЫ fraza, Dead child's face flashes before tbe eyes. 


Iso hi i 
frarz also hints at grefa waving. ği 


175 Ay, to get cool — faga — (intrans) — (kt 
fray, to cool — айа). ga ~g% (азая, да "raw 
язя Жетес, М you delay bathing, the hot water will coal. _ " E 
та sara gor xfugr Hg Глаз, * Looking оп сы. | 
Prahlada, Narasinha's anger cooled, — Causal {нала makes ^ 
cool. weg: ттт gx (яалт, The mother is cooling mille р 


for the child. farr а area gfe Mf, By 
the balm, the vaidya cooled the pain. er 1 


176 zq, to dress, to wear agma — (trans) (ski. ар 
to live, exist, to dress, to wear — rauf — хе 


* 


«^ ч 41 


bet ў : 
xd has лані, meanings, while the (K) word is specific.) 
рэя AJ +192 еч, The bride wore the new ‘Карай’ 


i 177 чц, to cover all round ттар — (trans) — (skt 


afe mu) to cover, or hide all around, тїї). бадї 
| fai ша Чез Sut (TIT) On cold days, І cover 
Ву ‚myself. Metaphorically, the word means “cheating”. di mz 


zaufa Чаї дж, He will cleverly dupe you with 
sweet words. 


з 


178 ge, to fall— qeq, (p.t) ча» — (intrans) (skt. qq, 
to fall— че). faga qazi, fell asleep; at дэлі 
ala чэ, Не fell down from а coconut palm. Metapho- 
tically the word means “downfall”. ay чая сз, 
He had a down fall in his position. дї ¿Rara qe, 
He fell on bad days. At times Ча gives the ‘meaning of 
"happen" “flutter” as per context. qyqar WW цях 

` чаб, Rainbow has happened (or fallen) in the sky. 
i Aers whe qef yara, Folds have happened (fallen) on 
j the belly due to hunger. {үтте xix qefz, The fore- 
- head has puckered. agat ча чет The eyelid flutters. 
атаа AT ча5- A dent has occurred on the vessel. , 


— 179 ч (зах), to reverse, invert, to return, to 
ў change— qaq, (p.t) чае, (ft) чтаая-- (trans—intrans) 
(skt, аж AN to go opposite, to return, (frjafezt аг) 
at compra ' qaaa, He has not returned from the 
. office. La E SEE її Safa, Jiwert the omelet on the 
roasting pan. SAT TAFFI, Don’t change the word 


(Don't go back on the word). «put Tf, Change the 
M. rt. 


uii 180 qq to wink, denom. verb from qq, eyelid- 


TAY 


& M ае” (skt equivalent is (AR) qd; There is по verbal 


з . М. ` > 
de eT X A 


ie we 
y OR 
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form in skt). axe fre, as тага, — ; 
eyclids are fluttering. 23 qu, HI IT AFT, 


aen “агат, Sie ЫЫ — а during о — 
— and cloud even during a wink. Infinitive form 
тач ят (тӯят future tense) and зя gerund RT. 


(not in the habit of trusting) are also common. SR Yi 


181 qzfg to boycott --ятая-- Al os (xt. ee 
чї + F + «база, to cut off, isolate). Tag чай, © 
had а low estimate. FAA? em qfar, where 
ever he goes, people boycott the boy. 


182 qu to stick to а place, to make unnecessary 
delay —T7313 = Delays without coming—(intrans)—(skt. чах, 
to cling, adhere to, feel affection for—qasar ) пасі | 
qua, He gets attached to where ever he goes. (He delays _ 
to leave the place). Generally the word is used in respect o 
one who takes a long time to complete a job. LE 
deg dar far wur, Яя dY чут, She Bas mo | 
mind to leave the child and come, that isowhy she delays. —— 


183 зі, to massage— qraftr— (trans) (skt. qfr4- 
Я, to take allround care - aora. While the Konkani 


meaning is specific, in skt, it is a general comprehensive —— A * 
meaning). guess nags та чуба. Pundalike was 
massaging the fect of his father. - Y» | 


184 9214, to look, to ес qdT1— (trans) —( Skt. 
sem, to view, to see, yaya fr. The мн © TR 
word is fara ) чц is common in Karnataka, while “б: 
Afg (skt wet) is in common use in Keralas | к 


vm прэ Tagen, Не witnessed a wonder 
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185 qq i (pronounced as ча) , to swim —qaq-— 
| ans) — (skt. с], to float, to fly, to jump — quad) 
Konk. tbe word has a specific meaning, but in skt 
has multi meanings. tug чаг qqa, fish swims 
in ee: дз закі чаа. The dead body floats on water, 
m A GEHT weet, Hanuman went to Lanka 
n c 8. піч Seagate qafe = Seetha floated 
on the ocean of grief. (Seetha survived all grief) 
7 TM 186 чад, to rub, to scrub — qapqq— (trans) —(skt. 
Av to bring into contact with, Ф) ат ala WNIT UF 
4 эче ANT, He rubbed his palms and delivered а slap. qiu 
* 99187, Don't rub your feet. 
ўў КА A 187 ча, io break wind — чая — (intrans) — (skt) 
y qq , to fart — чай). з(ваг січ we аса quus. 
"6, к мой consume too many happals of black gram, you will 
. fart. 


188 grą, to reach, to arrive, to aitain, to succour— 
qnd (trans—intrans) (skt. stq to attain, sre) rag 
at Tre qifafes araale , By this time she would 
have reached home. ¿1 am зл AT WU aai rat 
at, He said he would come at eight o' clock, but not yet 
arrived. at гах qrafa, she attained heavens. зч а 


aa ata mf атча тая чї aa” ят 
e “Но! Lord of Dwaraka, run up and save me immediately” 
j so wailed Draupadi in the Kaurava assembly. (In skt. this 

is a transitive root, but in Konkani past tense it is treated 
` @§ intransitive, the subject being presented in the nominative 
` and holding concord with the verb). 


189 fqegfs—to tear (into component parts) —firgsa 

trans) — (skt faar = to reduce to one’s constituent parts— 

2 Ge) qu feqa = tears the flower into petals. тт 
EU еф Ж tore the thatched roof (into component coco- 


2. mut leaves). Bu fregsate fa Afa = That girl will pull 
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190 ra, to become ripe, WARE с ipen- 
fama бча — (intrans— trans) — (qur, to cook AHF, cooke 
ripened, matured — тача (den. verb), becomes ripe, дачай, 
makes ripe) pift ara frwary, тапрос ripen om ie — —— 


> 


tree. ді Sfx (ція а? Did you гірса the plantains? ER 


191 Ф, to drink — fre, (pt) бея, (E) fraa 
(trans) — (skt. qi (fqq) to drink — бача). ы Са Ж. 


fsa, The child drank milk. fey has dn extended 


of “drinks liquor" viz. af чя FIR, he is staggering, 
having drunk. Though a transitive verb, in the past tense 
syntax, it is treated as though intransitive. Instead of the 
grammatical 317 fr fafs, the popular form із пя 
mí Mer. 


192 qifz, to tear, to dissect — (уа — (trans) (skt 
93, to war, gafa) | frena ar етее fria, 
Narasimha dissected Hiranya on the belly. ena ей, 


tears away the paper (letter). — Metaphorically, this verb 
hints at "disclosure or divulgence". viz. uum fer 


the husband entered the house, the wife disclosed everything 
to him. 


193 Фб, to squeeze, to wring — farsa, (p.t) (ра) Rza ۴ 
(trans) — (skt. ФЕ, to torture, Aeaf) | ам зале 


(135 He wrung the clothes. щт Кай, he | 
squeezed the lemon. Metaphorically the verb indicates 


es "tor- 
ture", dr аща ge afi ат: fuzafe, That woman 
will squeeze her husband of money. fiat gre (тя di 


dT, That son squeezes the life out of me. "ub 


E о vip — 
(qua) are) be da to rub, to —— 


— * 4s 


чїч, wipe what is written on the board. 
qf wipe the hand on the *pallav of the 


J 

h. нта STR sieur ie, sponge the water on 

your head with a cloth. quta т gga Hes, the dog 

ate wiping the plate clean. де” gaga po He wiped 

pd out бе family wealth. qua qu , luck dried. zt gast, 
the caste mark has smudged. gear qz qfife - — 

^ box has been wiped empty. 


N 195 gie to worship— gta, (trans) (skt. qu (0 worship— 

Очяабч) 1 wt amàs gift caret ўя» Не worships 
is wife keeping (her) on the bed. sm A, qum 
TTT атат, qx uu = І say boy, the books are for 
reading, and not for worshipping. 


196 чал, to pick up, to heap. (denom. verb from 


qfsr- heap) (trans) — dii qu das she picked up flowers. 


m darge APIP, the fortune teller heaped his 
shells 


197 ц(х to cover, to fill, to surround — FTF — (trans) 

“(кб ‘gz, to fill, to cover, surround, qii). In Konkani 
this word is not employed to denote the act of filling 

- » but of burying. Usage:— quat afara 974 grat, the 
- Jég was buried in loose sand. feeqeq FIRAT HT "Um 
EE Lu que WITT qu. During the invasion by Tippu 


many people buried their treasures. атт fast qata gua 
| Не buried (covered) her in abuses. 


198 qq, to send --дёда (trans) — (skt. FT to go 

— causal — sends, despatches). Ara За mat 

| дадаў =1 em sending my wife to her native place. Some 

ў people use а double verb, alar аа, “I shall send it" 

(0 re Feta is of, secondary verba] function, primary being 

ў ra. (shall give), viz. arf чы чае Yara = fear 
ase „Жай ‚send you the book (by. messenger). 


42 


- ГУ 


meaning namely “send”, 


199 qua, to leak, sprinkle down — 
ximtrans) (skt. fara — (3244, sprinkles. This word mn. 
generate a Koukani word like ia; Ву. convention 8 
during speech, ўя is pronounced as таа) Usage. чча El. 
теша чт qme = The house (roof) leaks if raims come. x 
а arza diga, That vessel leaks, яд pia ağ dia, 

The newly purchased umbrella leaks. — 
EN 

200 Фея, Embracing. This verb exists only in the 
participial, form in Konkani — (trans) — (skt. qe, * 
to embrace, gzf embraces. skt sk qiza). ож 
Tia zen Фет wer ела in During the Risa 
dance, one, Gopi tightly embraced Krishna. 


201 gie, to nourish, to bring up, maintain — 
(Mea) — (trans) — skt. qq to nourish, defer ( 
аў oF adora” quis , He maintains an Alsatian de 
degs wf mf ait cm Эа free, а ай 


а child, not having means to feed it. qst ят duas 
я тинт! ? Does {һе master look after xw well ? 4 


Ф 


202 езд — (trans) — to deceive, to cheat — denom. - 
verb from the noun wis — paqa- (sz means glass з 
(Ет) and how it came to be synonymous with. "deceipt" . 
is interesting. In olden days corrupt jewellers used to 
Substitute quartz crystals for diamonds. So Феб or + 
came to represent deceipt, © 

203 $339, to come true, to happen —— * 
fruition) — чл, — (trans) (okt pacafi, fu Col o 


d 
SS 2 
2 


ч 47 

| he skt = чА ш when - Konkanised becomes 

599, С with the deceptive morphology of present 

ў ію definite form. To start with, probably it was used only in 
—— * de future sense, but. later separate forms were created as 


M тача, and атая. adar (ия amenir ww. 
v 9 Whatever is said by his tongue, will come to pass. 
е яч Fea. Fathers curse came true. 


| 204 grarfz, to pluck т де — — 
us (trans) — (skt s+qglag, to violently make to fail—saraafa) 
a зя q qa, ad згадай uda Bogen ar, 
He; plucked mangoes and mangolets without caring whether 
mature or not. This word is used usually when immature 
fruits are felled. viz-TvT pipt? rara = He plucks most 
immature guavas. 


| 205 ` «rfe, to sprinkle, to spray, to wet — IET, 
T (p.t) віза — (trans) — (skt THTT, to sprinkle well- 
9948). urne att (ичпе туа», She sprinkled cow 
dung water in the morning. (This is ап ancient custom, 
considered sacred, but actually antiseptic due to the py 
of organic phenol in cowdung) ary zzi ala mhi Z, 
Dust was thrown into bis eyes (Не was deceived). du ER 
+3 fama! Fıgeafe. She will sprinkle cowdung water 
where ever she goes. (She carries destruction" with her. She 
will cleanse up tbe area). їзїк “тэзу” rq == She dusts 

her'-face with powder. | 


206  qrxa, to be drawn іп, to be hindered— реа — 
(intrans) — (skt. pq, gets drawn, gud, gets stuck up) 
т fassiq HITS, He got stuck up in the mud. 
а NASE фттая! = He will stay on and get involved 


(get stuck up) where ever he goes. One who ingratiates 
Without involvement is indicated by “атча”, will glue oneself. 


з NT * 
й 


je 207 att (Fr) to lay hands on. (to appropriate) — 
Ру =ч == ra —(skt. а-а = Comes in contact, to lay 
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— — ed in skt. — 

"ace E into contact. But =. preferred th 

uncommon (archaic) meaning for the word) - word 

is commonly heard in Kerala but seldom in — where | 

they use the root 109, зіч, тача 9585 xu ¥ TE х 

The husband , stole the girl's ornaments. y | 


208 graz, to swell to increase in EEE e Tt 


(intrans) — (skt, ggz, to fill up— . збе — 

mra, The blackgram dough (by fermentation). Я bc 7 
veg. RAR ғ ЧӨП, The rice bought this time = — 

does not enlarge (on cooking). AE 3 2 а, 


209 gfe = to ` blow (air — фаер — > (intrans) — - 
gera — (trans) — This із onc of those nouns of Konkani ~ 
which function also as verbs without change of morphology. й 
(other egs: ата — grad, ag + «іч, Wu - Wem) X — 


- (n) means a blow of air. 


In skt there is no primary тобе. ыа бі юч. 
of air. pq із an indeclinable formed im imitation ofthe + - 
sound produced while blowing air. А verb is derived і 
it by attaching the ж Dhatu, - blows air (onto 
a liquid) has been derived into Konkani as Her or Fa 
area. The latter expression has a figurative раве — 
namely "steal surreptitiously". The бее жама de 
ino being, after the fashion of magicians р د‎ 
material disappear by blowing over it with lel Usage: = 
di Tî Gaitar-she is blowing theair on fire 0  .. 


| 
210 FT, to swell (by absorption of water), to balloon up, - * E 

— FIA — (intrans) — (skt. gg] слад, swells, expands, — | 
becomes bulky) m зыч —— Bengal gram swells К Er |] 


ч 
* 


in water. яң d£ gr TITRE, Don't manifest your a. y 
too much. (Don't bloat your face too much.) — p 


* 
211 Gz, to get burst, — re 
ог to split SA, — (intrans) — T (ч — 45 


Св —— A suis — and an 
Gia “аа” gi = He bursts crackers, 
wi, The plank split in the sun. AIT ar. 


e thief broke the lock. Hop arsar — Fifa 
PUE hino» two slaps on 


D (212 wate, to. send forth 2 

, to go—causal qum, to ES (AP 

AY, The king sent а — га. пе н ZIS, 
Bu ا‎ | : 

л 213 qete to cross over — grad — (trans)—(skt. 
чает — {аз чїч transgresses), ee AT «Зя 

satan, Seetha transgressed the line drawn by Rama. 

ЕТЕ STATE ATA, Don't go over the child. erate SSSIT 

m Soir d mL Youc cross over the threshold with the 


tg фа маей word. — ` (ирет) has crept into . 
rala Konkani and is being pronounced as 999193 . The 
TEN word means "upset or distempered”. rx qe 
pere Boa, in Kerala this means "His face lost colour.” 
DK is better to give up the Malayalam word аз it is ап 
adverb which clashes with a genuine Konkani Dhatu with 
. entirely different meaning. 


em Ф 


а Жы T 
fa Я Рай 145, arfs indicates a normal or casual cross 
over, whereas the root еш Lira a violative irans- 


Vex avy E k7 


gression: i $ im ‘re ЧЕ eh 
"Mes VEMM amr ш; 


| 214 я, to tie, to construct — apte, 
` (trans)-—(skt. arq, to tie — qefa or чай 
mre apes, He tied the cow. gane 
qui^ house. 


215 aty, to draw, to write, (den. verb from 
то, (in, line. q seems to be of Dravid-origim, as 
the ДАМА is found in Tamil and Malayalam), e 
e пж аҳад, He drew a figure. жит "uS _ 
=wroie а lett . 55 
9% b. 
216 ат{т, to stoop, to droop, to pull down _ атата = 
(imuazs) — (skt. feat to limp, to go, талія. It — 
more probably be a denominative root got from ад» - 
bent down, атата = ATT). (Children with the name qra = ~ 
are often being affectionately addressed as arafa) Usage: дт 1 
md ara атат, When Draupadi brought the Swayamvara _ 
garland, Arjuna's head, which had never before bowed, n 
stooped low. qpa атай, seq eat, Pull tbe branch 
down; let me pluck the mangoes. таж сапта ep. 
Mer чада arne, The hand which was lifted fo beat, — 
dropped down on looking ‘at his face. — ў 


A 


217 am, (araz), to fade, to be weary ... ara 
(intrans) — (Skt. тё, to be weary — 


Aram, the flower e TY eS м: e x 


meaning. 


218 faemfe (fuemrz) to struggle to get ‘free, do E a 
liberate oneself—faxayze (intrans) — (skt fa ‚to let. : 
frgradz). ate frea ападай, The i ef got loose an 


X САР 


се Ч Се and — 
primary root, is that the — 
ot struggle ye get loose. f 


җа, to be untidy — даб — (skt, яя, to be 
ly, to decay, to «есіпе-- ца.) € FF ates 
à Mp BERR AT TFT, you shall not be taken anywhere - 
wit | this untidy face. Aisle RATA qus, The dT 
othes have become soiled. ; 


D, 220 qs, to dive, to drown oneself, bathe (in river or 
m Lakes) — gsq — (ntrans) — (skt. qa , to sink, to plunge, 

za). “сї agat 3372, The child drowned in the 
а pond. «et Pete gaafega deqís Medi, He dived and 
4 змага from this side to that. рр азе а 


¥ 


— Emp gaga saat, Like the crow bathes, he dipped in 
_ the river and came. (indicates hurried inperfect bath.) 


* — to — to injure (in general) — sg quf) MFTE 
| ah ad The cat will scratch, if you 
in a 
Ф 3 222 fF, (arts, pronounced as хів), io maul, 
to tear off — FIRI (trans) — (skt A to tear off: 


aagal) ягая WaT Meat, died having been mauled 
Вж a tiger. (This word cannot be used in the-case of mild 
` ^ scratching by a cat) When we vigorously eat pudding or 
ee" curd rice or any such thick fluids with a gusto making 
X _“srup, srup "noise, one an es NUT aiar” = He eats 


[Padding with gusts. 


228 MG tee (intrans) — (skt fr Er 
К to sit — батат, This is а rare case where the initial 
letter is not preserved. means “to enter" But 
co uses it for “to sit, “to sit,” hich is evidence for showing 
that ые steers- ind of сч gem ЖК 


E I T = dy Y à‏ ا 


„2 
(x а... 
Е, 


е — A 
. 221 gifs, to scratch (with nails) — ахд (trans)— 


ж. é 
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the chair, VF wf went, 
Jarr. you please sit down on | 
He has sat on haunches. (К) TA = OF 


characteristic properties — (intrans) — (skt. чә 
characteristic properties — Гея) Фа аза, 
became insipid (decayed). атсы ara, “old 
псе атаса wat old insipid news, 


225 “(я (pronounced as ANA), to worship, to resort Se 
to — зїї — (trans) — (skt, *X (о worship, to бе — ч * 
аба). CREE. с d 


with troubles, everyone prays to God 


226 uf, to fill — Rtg — (trans—intrans)— | dm. des 
(WX). to fill—wrfa), ° Wr ar dz яча, Не fills bis 
beliy. aeg wat we = People have filled in the hall, К 


t a h.l 
227 ‘¥ to scoop up (skt. y to hold, to — 
fanfa). ете farra аж wer fe, you "Ts 
up the rice that has been strewn on * 
зает AFF seq 3? Is it possible to scoop the 
if toppled on the floor. зт UTE va, Servant са 


scoops the dirt. 


228 rf = to mix — ачаа — (trans) — wir 
to mix ил In sk it is a denominative а 
noun fa, but in Konkani, it is a primary root) — This 
is an excellent example of spirantization y — q, | 
4 OD M get яй дні мая, = He mixes bran aids 
husk. зяця аат mpi яа maña rat wear 
= While speaking don’t mix English words - with 


* 
y 


яа ds. Ab 
EN 


sere чачт TFT gx Heft ә 
you mix water with milk or vice versa, the 
result is the same. 


б 299 ча — as xta), to wander, to roam, 
go abegging— чаа — (intrans) — (Skt, яя. to wander, roam, 
_ beg, swerve, deviate, reel and a large number of related 
| meanings — IH). ата waa. He tours from place 
to place. dt Bare чалі wag апам - She came back 
after roaming about the nearby houses. а 981 waa 


^ He begs on the roads. Тһе skt verbal noun яду, is 


equivalent to the Konkani yafog. This latter has given 


* rise to a fresh den. verb, аза = take round for roaming, 


de 
ў 


ч ЖЕ, 7. 290 fa, to roast, to cook — wrag (intrans) — 


* (ara) (trans) — (skt. yest to parch, to fry, safa) 


ята її Ww, Omelet fries on the frying pan. 
атта яе, Happal is roasted (not fried) zT жа 
Wistta= She roasts cashewnuts. 


231 (асад, to scold, to censure — fH — 
aaa and Ёдегтда are regional variations of the same 
"word — (trans) — (skt. weg, to frighten, to threaten. 


dad) — az faseraarar, Don’t frighten the child 


too much. qg татат, FRAS AFT ewi. 
Thé. worker boy ran away, having been scolded too much. 


232 ft, to fear —(intrans) — rg, (p.t) fuer, (ft) 
аа. "E qui TAIT faa, The child gets frightened 
looking at the dog. (skt. Ñ, to get frightened— Газа) 


* 233 “із, to get soaked іп, to absorb in — first 


` (intrans) — (skt зпад”, to anoint, to smear— are sn). afar 
“Яш + еш wer] sare famas, If you bathe for а 


г long time, water will soak into the head. gw anig faa, 


¿Sweat gets soaked into the body. ` А 


БАЁ: * 


to м 
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234 1 to break. away, to 


at lerge, in excitement — (intrans) — (akt, _ К аг S 

away, to devastate, яя). 3121 od * [he > 
elephant is at large in tbe temple. at frg mga M 
He got mad and roams about creating havoc. 


чаў 
+ 


235 fa, to break — афи (trams) — (skt. fag 
to break — fyafı or fafa). facia зеў agu az 
де, After the watering was over, the pot was broken | г 
(a proverb showing last minute carelessness) | Es 


а т 


oy 


ж 
аса 


“ 


236 жїк (intrans) — (wife) (trans) — to — 
зва — (kt. дзе, to bark, to speak ажет). am 
стт wirt cul qui wife, more terrible than biting, is. 


that dog's barking. (This proverb indicates some one WhO 
shouts at others but does no harm). 


Я 


237 пазі, to trample, to press, to massage —aggd —— 
(trans) — (skt. gi, the causal of yx, to squeeze, to press-- | 
porta — causal qafa) grata «rfr ж mie, 
Grandpa asked me to trample (massage) on back. * 
ngega чик IAT FFF mear, Fe afer are WAT. C 


Because they have to be climbed by trampling, quit and nies 2 
are called so. 


^ Е 
238 тал, to say, to speak, to tell — rama, (p. 0 
team, (f. t) aas — (trans) — (skt. wey to speak — - 
ятя). This word is present in Maratti with a different _ 
tense morphology, т. гэтта сіс. gi nu 
aif raat, He was telling yesterday that часа 
his native land for good. (Note the difference 1 
tem to say, and я (a conjunction) | ~ اس‎ 


Up 


vi 


ИЛ УБ 


289 ww, considering, taking note of. — (trans) — 
This verb exists only іп the participial form in Konkani, 
It functions as a conjunctive with an objective clause, ie it 
functions in the place of the English “that”. at елт THAT 


y 


і ят (я) бэ яїлатай, Не was telling me that. he 


would go tomorrow. In Konkani there exists mostly direct 
-voice of speech, and so noq finds frequent use. 


© 240 пт, to die — sre, Seo, "up — (intrans) — 
(skt. g— Рыла dies)- The p. t. spelling, as per rule ought 
to have been aga}, but in practice, it is Ўся]. This 
deviation is the rule with skt roots ending in Ж, 
viz. =, q, 3 etc. зэ afac rp poat qu 
Today's man (may) die tomorrow. 


241 arr, to beg, to request, to search, to seek — 


° HITT — (trans) — (skt, gq, to seek, to hunt, зпад) 


Wr wma, begs for charity. WETT тта, seeks help. 
аме Wm given Heat AT ait He, He begged 
that his daughter has to be married. Azar Beam 
‘HERT’ Amat, І am seeking admission for my son. 


242 rfr to beat, to belabour, torture, to kill — 
Arta — (trans) — (skt. "3 to injure — sr). uud 
; ёчадетї шага, children beat one another. penta Фат 
atza Krishna killed Капа. {келїж Я РТЕП aa, 
why do you beat your breast?. When something is done 
vigorously, шіх is used in place of жт todo. а JT, 
ate vigorously, фе піхаў Applied spurs vigorously (on horse 
ride). atq (кэн!) ліхі» (screamed), wert mrret 
bawled out, дгча чта slapped. zft also finds use in 
the following instances, fasfz (agr) Hite = cast a glance, 
(b) sez ят? wrang the bell, (c) AN afas? af 
amis Applied stitches at the place of the hole. (d) 


еа aet the drums. mafas marefa = Gare a jump 
^ om anfa = Tucked cloth behind. (qerfî атт cw 


e 
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= Housewives should wear their cloth tucking behind. _ 
at ara nrg ды яз He tucked the) cloth and — 
stepped forward. So ата тач is symbolic of getting 
prepared for straining. ige STH HITA e The monkey is. 
doing somersault. Something done secretly Or fraudulently is "^ 
also designated by the same verb. arafa, utfered a lie. 
чЇє® mfg, Expelled foul gas. ay — 


243 yg to sediment, to form a scum — HUET — 
(skt — mog to surround (with a scum or sediment), зза) 


«тє arar Hivefa, scum has formed over the milk. аата 
mfg птетат, Sediment bas accrued in the oil. | 


244 arf, to decorate (with flowers on head), to 
wear, — 199, (р!) Wz— (trans) — (skt. qq, to 
hold. to possess—arwfa) — dt жат фт ягая, She is 
fixing flowers on bride's head. Яў тат grî reat 
arar. She has worm paper flowers on the head. 


245 діз, to go to destruction (by neglect) — 
gi$4— (intrans) — (skt. зя — (ved) — to disregard, leave 
to perish— ча) qgan Af aret ytefa, Plants аге 
dying due to lack of nurture. qw dux qeu f? 


why is your face down-cast? 


246 ziert to kick (by conventional understanding). 
(trans) — (skt. Heg (azfe), Roiling down, gathering up de 
like а heap) qu gramm edi, He kicked with the leg. 
div amza yrds, She toppled the vessel with the foot. 


ж 
y» +. á + 


247 ufer, to urinate —13: dra — (intrans) (skt. vena cn | 
This is a denominative verb -constructed from the noun 0. 
ga. but the Konkani word is a prime Dhatu. хч Я 
і 


Usage: і 9:3 aag mr qa, The bat Y 


made water on the lap of the father, jj 


Газ ы: 


гьа, 0 


m, 4 


— — 


SF 
"oy 
геад adarfafes Эх а, children who will not make 


water if asked to do so on the scalded finger. (Most useless 
children). (ii) атат Yo аҹ зазія ari y: faces 
лія, giving loan to him is like having passed urine in 
desert sand. (His debts are too heavy for your loan to 
be useful) (iv) West uga Hate the boy passes urine 
standing. (a forbidden custom in olden days, before the 
advent of modern urinals). (v) feq wert dif the 
girl made water out of fright—(fright usually loses control 
over urinary sphincter). 


248 ж to loosen, to untie — i34, p.t. +9 5 
(trans)—(skt fi --99 яте to loosen— fanfa чеч aña 
HUTA = FEE 1900677 эя Ham, (а description 
of Yasoda in "Krishnavilas Kavya). rai teat anta dec 
HAD, Now my mental anguish eot less. 


249 (з, count, assess — FIT, (A) — (trans)— 
(skt. yr (fam), measures). TITTY ута ze 
zg Ata, Mayadas was counting coins in his under- 
ground cellar at night. ari ara (Ча da AAT AAT, 
Shiva kept counting days for the marriage of Parvathi. ач 
ага Asa agzat, She has “measured her husband. 


атт ча Фата 9 aga, It is natural to count on 
fingers during childhood. 


250 Hz, to join, acquire, meet, аѕѕетЬе— 59 (p.t.) 
Wu — (trans) — (skt. fas to assemble — (дай). mifa 
атат TAT XZD, Yesterday Imet him on the road. ат 
"are ar 155? Did you get admission? went З 
WT, Let us meet tomorrow on the beach. ate 


дит ara ais Ama. Gowdasaraswatha Sabha (meets) 
assembles on the 10th. 


251 wife, to break, to snap, to crackle — qrea— 
(trans) — (skt. sz, to break, ягая). di ud ніга, 
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she broke the umbrella. ү qt ver, 


crackles the fingers. aa 187 The relation 
between daughter and mo крые. 919 qt Wm, 


q 


252 qr (pronounced as long open 'O', 31), to come ў 
— а, (P-t) args, (11) ўча! — (intrans) — (skt. arf +, 
to come — The prefix gy is dropped in Konkani. The 1 | 
present tense morphology should otherwise have been amaa а 
Which sounds like Ta. Since Konkani is averse to this Vridbi 
diphthong, itt is changed to т and ўя (by (prothesis) 
becomes the present tense form. But this aversion does 
not sustain in the past tense where the form is гд. 
But there are regions where it is pronounced as д ог qa) 
This verb is a rare case wherein the waywardness of 
Konkani with respect to tense forms, is manifest. 


253 ўзад, to yoke, to harness, to despise, to i 
censure, -Xaaa — (trans) — (skt. causal of TH $ 
Тат, to harass, to harness, to yoke) “цаў” «qm i 
URS m at матї Aare, Не censwres the sister for 
throwing ink on his shirt. ят? mE AG, челт 
aaa aie Ararat, Fora quarrel in the shop, he goes _ 


and blames the mother in the house. Maa атат абя і 
ят The girl has become thin by suffering harassment. 


x m 
254 wy, to plod, proceed with interruptions — 5 


1539 — (intrans) — (skt. x to fail in faculties, becomes ' 
inept ee). AT ste tenfa, thechild’s sleep wus 


Y 59 


interrupted. арба бат 559, He is plodding in his 
studies. qS tear ram saq, His ой bath (its 
regularity) was interrupted. 


255 «fg, to construct, to concoct, to compose, to 
plot— ya (ña) — (trans) — (skt vp to create — safe) 
er d faate пага taarat, Don’t concoct falsehood 
about me. чүй wf (чат taifa, He composed а poem. 
ar us area tate She plotted a drama. 

* 

256 ze, to shout, to speak irrelevantly — ЕЯ — 
(intrans) — (zz, to shout — зая). d qus UN, 
What are you blabbering ? gla Ted gasar чага ачат 
ATT? sumar qms pie, What I am shouting does not 
make sense to you,is it not? You will realize only when 
you are hit. (When Mangaloreans and Cochinittes do not 
understand each other, they usually jeer “аў wo and 


feqetî qu”) 


257 wz, to protect, to save — TIRE —- (trans)—(skt, 
та to save — qafa) тая ug Yar euss, 
TET, riaa ts HFT spei amaral. Where Shivaji Raja 
went for war, he used to spare children, women, and old people. 
“дат HIST Wa UF, Asis aft’ afer заля tardi, 


O, Lord save me alone, destory the neighbour" so says the 
selfish. 


258 з= (are), to await — атава (qrara) — (trans) 
— (skt. æa, to observe, perceive, to notice — aaa = aims 
at, waits for) “аят eu’ d! gui sisa a, 


]t is reported that he was waiting for us in the railway 
station. 


259 за, to cook. тга (ureaa)— (intrans)—(skt. 
тч (=a). Among the many meanings, it also means “to cook" 
— eae). ama анла чная, Wife cooks in the kitchen. 
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260 па, to stay, to wait, to stop — ma — 
(intrans) — (skt. vg to quit, to desert — ч м). wa % d 
qi FT, І say, stop, Don't you go there. Я amis 
ын gir tra, Tonight, you stay here. 214 adver Я | 


you wait until I come. 


261 Фа, to become empty — farra — (intrans)—(skt. 
fRISio empty or evacuate. fxurf en, empties, causal is 779 (4) 
The causal of яя is fora = makes empty. WITT, 
fra. = The vessel is getting empty. aT quart fan 
He emptied the treasure. quzız Ёа, the treasure became 
empty. 


262 <hr to wriggle in— feqq — (intrans) — (skt. 
@ to trickle, to ooze Ha). at “вг” mfa fahrer 
279 feat, He wriggled into the cinema hall without à 
ticket. 


263 Дах (Siasa), to tilt, to pour out — атая 
— (trans) (skt gz to strike, to knock down —aizafa or 
zremfa)— зей are Wera, The boy tilts me, (Knocks 


me down). a M LC Eo C M ae Jana, He tilted the 
oil from the bottle (poured out). 


264 yz, to weep, to M СА (ра) Tez — (intrans) 
— (skt. 54, to weep dafa). "me semqemh, TUE таё, 
Тһе child will weep if you talk, heavily. arat 121% 


TH 
Wed] ят ara Weal, атп Hest ич qq хат. 
In the present times, wife does not weep When the husband 
dies, nor the son on father's death. 


et 


265 gsx = to feel shy (denom. verb from the noun 
asa) AFAT = feels shy —(intrans) — (skt. —to feel shy— 
asada). fes аза e The girl feels shy. exa айял 


К 


а 61 
TF FIT = Being shy is an adornment on girls. Causal — 
ASATTT, ята. ia 


266 aft. This isa root of multi meanings. Depending 
on the context, it may mean (a) attached to, (b) in close 
vicinity, (c) related to, (d) from-onwards, (e) in continuation 
of etc. (skt. ary , to attach oneself to, touch, to come across, 
follow closely—erTfar) 


a Яда gm Ya amèr, That giri is haunted by 

a fiend. HIT &rfq (5-9) Ug WISI ara, There is a 
coconut palm in close vicinity of the house. Я] Beat BRAT 
waste ama, That boy is related to my brother-in-law, 
ач За ama яа afa ar afge, Ever since she came, 
the peace in the house disappeared. Tirafguffr зія Afra, 
feodum ят [тїї arre, In continuation of (attached to) 
the cook her girl, attached to the girl, Бег tom cat (paramour). 
я is a present participial form. If the instrumental case 
ata (3:77) is used, it means "extra, more of". 0% ча 
ANA зя = One more flower (an additional or extra 
flower) a/so faded-(this usage is generally heard in Kerala) 
Tass eqa, TH зідэ гг ENF SNA ad, 


While prostrating, a woman's hand fouched the swami’s foot, 
it is said, 


267 чүк to roll — arta — (trans) — (skt. az, 
to roll, gzwfq). at Ear Ча заа. Не rolls the 
dough to make ‘Happal’ (metaphorically вё means 
flattened or spoilt the purpose, viz. ат 397 qui qoe, 
зга? What did he go and do? spoilt, is it?) «тал is 
the rolling. rod. f 


268 arg to ` hang On — [ка — (intrans) — (skt 
arq to hang оп — rafa) — ча ате FF ale mu 
еа, The bat hangs head down from the branch. Meta- 
nhorically Shane on’ means “*denendence’’ vi» m В 
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атах аз pr mga are, for getting а job, 1 


have to hang on him. 


269 æfa, to smear, to touch, to feed, light (a fire), 
sip etc —елла — (trans) (skt e. (faa) йй. -х.. : noint, " 
ear, to 5 over, to pollute, to cont 
* or piene. еа), sanar aer a яна, 
Butter was applied on the lips of the groom. ЯЯЯ, 
de amà ma, afer fearfe amaa, The husband merely 
touched with a finger, out sent the wife a terrific scream, 
(Instead of 3133, mar the causal p.t. of am is also 
used). заа 91% «іда, The mother feeds the child. 
aia збе, araña dat aria, И has become twilight; 
light up the auspiceous lamp. Зя“ faa frr? ane 

ara, why do you drink with cup lifted, please sip. 


All the multi meanings of #îf are ultimately related 
to the word "attach" іе, та, So the opinion is mf 
is the simplified form of the causal of апа. al — mía 
заа. 


A greater possibility is that em does not have such 
multimeanings. They are all independent words differing 
only by a vowel-change which could not be easily discerned 
in a fast-delivering dialect. Thus the word for “to light’ 
зада derived from eref, causal of uff" to flash, 
to shine. "To smear" is ёда derived from frena, to apply; 
‘to feed" is итда derived from a vedic word we (areafe) 
to fondle, to caress. 


270 1%, to crinch, to salivate, to fondle — (denom.. 
verb from gg = saliva) seq — (intrans). (skt. wey, to 


desire, to fondle— erefa). xaret NTE яч aga 
wars sega, being the first child, the — are 


fondling too much. рчы бы, афт wee, the beggar 
із salivating (asking crinchingly) on sceing the sweet laddu- 
ыт sore Яў па st ommum che rrinched “ізь me ten unes” 


40 
а 9 


271 arg- (intrans) — arf, — (trans) — to burn, to 
roast, to scald or to scorch — grqq — (skt. ag, to shine, 
to fry, to roast — aad). arita ale pag, Steam scalded 
the finger. чїч gsatfe @ratar, Roasting chapathi on 
fire. Ҹат MR sranfe, fast ag AA “fea” 
araara, The city of Rome was burning, her ruler “Neero” 


was playing on the fiddle. gqfuxatgq quí arad, Feet 
got scorched in loose sand. _ 


272 ©з, to tear off — Sr (intrans) — (skt, чч 


to tear off — Aafa) тт adf Ява, the chain of 


the neck went limp. (it is not total " snapping for which 
the word is gu). Again in S. Canara, the word is spelt 


аз quem. 


278 сар to reap — eq (trans) — (skt. я, to cut 
off — are) а ятт quq-He reaps the paddy grass. 


“274 fr, to count, measure, estimate— Ira (9444) 
—(trans)—(skt. вар, to define. заа), garg areata 
ger dat, The teacher was counting the number 
of children. ї gq fas зія aly (Ara) Sga ui, 
Measure and tell me how much that milk is. (SF 
is seldom used in the case of uncountable quantities.) girq 
Hay UF, З= mud adt wa, We estimate (expect) one 
thing, God does another thing. 


275 Әз, to lick — ger (trans) — (skt. fez to 
lick — =f}. Fa adit A #1 Afa. The boy 
licks his fingers by the excellence of the food. 


276 ww, to wallow — gy, (p.t) egg — (intrans) 
ёк. qz, to roll safe). “Her gfe fran enfe, 
Rara Bae эчт” за ато wary Фі, “If the 
‘stomach ache is cured, 1 shall wallow in the temple” so 


vowed he. (К) wieimfu- (kt) Maw apa). 


Y Y =" 
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я 


277 ач, togo—qa— X —39q8 — (f.t) — There 
is no past tense form Гог this root in Konkani, whereas “іп the 
Kunbi Konkani, they say 72% for the p.t. — (intrans) (skt. 
aq, to move, auf). At gafa aagana (aman) яя, 


she goes to fathers’ house as “Suvasini”. 


. 278 4%, to remain (as balance), to exist — qazq— 
(intrans) — (skt. а, to exist—aqq ). чт fenig Ма Меле, 
ara зза, If you eat 3 out of 10 mangoes, seven remain 
behind. rar art заж a few, заах ree 
педа атаа аә, Many people died during famine, but 
Saraswan survived eating fish, 


279 377, to take away, to rob — вата. (p.t) TA, 
(f.t)sgvmqwm — Note, the p.t. form takes v on the initial 
syllable, which is usually the case when the skt root ends in =, 
such as 5, 9 — (trans) — (skt, E, to rob — arf) TUR 
vaste araa лип Wa зе. The thief took away 
the gold from the neck at knife - point. 


280 sgg, to flow - 374, (p.t.) ZZB, (f. t) 299 
— (intrans) — (skt. aeq, to go by leaps and bounds, qerfa). 
Wii TST ¿fa azza, The river flows by the side of 
the house. THESIS q FAT, Pus is flowing out through 
the Бой. теат zz 32139 x. The milk on the 
hearth flowed out. ( overflowe ). 


281 ач, to sow — яде — (trans) (skt. ят to sow, 
Tf). атчг mag wa яда, Father sows paddy in the 
field. ara faz aay aqa, Each one reaps what he 
sows. FEAT асці ATA зда A, If you sow mango» 
will it turn over coconuts ? 2 1 si 398: 


|^: m 


E 
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282 ах (Pronounced as afe), to pull — яа 
(trans) (ax, to exert, to toil, to labour, ха), gangara 
ara ara ye 1:8, Dussasana caught the sari of 
Draupadi and pulled. @ qna avia, He is drawing 
his last breath. pee aa aga seat, І am dragging on 
the days allotted fo me: “(ай (root 128) is. a substitute for afe} 


288 atfe, to grind — атат (trans)—, afaq (intrans) 
(Кія, to grind —qzfq). qua EAT azar, A pregnant 
woman has to grind on a rotary grind stone. (This is supposed to 
be an exercise for the hip and shoulder) лт Ҹа arfzes 
arg, There is the dough for making rice omelet already 
ground. Metaphorically slimy long-wound talk is designated as 


ame. aerate "t атеят®г, Don't *grind" so much before ап 
audience. 


‚ 284  szrfe, to serve, to apportion, distribute — йт, 
(p. Э гата, (f. t) sas — (trans) — (skt. qz, to divide, 
to apportion, qzq) sat зї йж día stra, Не was 
serving dhal soup during the temple fiesta, Gritty children 
posing to know too much are designated as ara атт!=Фж= 
de sgg, One who served salt during the mother" 


marriage feast. (a fellow who knows things which happened 
before his birth). 


285 satz, to grow, — 33187, (P-t) sgrgw— (intrans) 
(skt qw, to grow, THR). wies frad ar aztefa, How 
fast the girl has grown, sara qq eme sgread, Ifyou 
put money on business, it will increase. ачачї чая гатачі, 
As we were going, the rain increased. 


7 шча = Difficultly drawn interrupted breath — from skt 
amm. 
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286 аба, (pronounced qif) to vomit, to 
aga (Tga) (trans — intransitve) (skt. FF, to vomit, 
de rauen grat TFT, At one and a half 
pregnant women vomit. A verbatim confession is often —— 
as vomiting viz. агя qerf shana ae, im front of 
him she blurted everything, (here the verb behaves transitive), 


287 яч to lean, --ятла-- (intrans) — (skt. g^, ' 
to follow, to have recourse to, 31а). at «ща i 
атая, she leaned (supported herself) on the wall. gay n | 
dt абл ata, aep яец ator чай азаа ar 
qj, Now she talks like that, but when the husband comes, 
on whose side will she lean? атата has a more comprehensive 
meaning than ажа (root 137) The latter means only 
physical "leaning" while the former means besides “to follow’ 
(advice, or opinion, іе., take sides). 


288 gt, to be inconsistent— qvz q— (intrans) — 
(skt. fase, to be inconsistent, at variance with — 
--Фачт diz 773%, The dough for “Dosai” is inconsistent, 
(not uniform, or of wrong grain). 


289 аат, to petes to oiera WE M 
— (skt. fa IN, to notice, ‚ ham ES 
fast atar, І recognised ae — que eri, E 53 


recognised Rama (This root is a suppletion iz 
syntax. Though it is atransitive verb, contrary to 4 
it helds coneord with the a present in the n u 
T aggnfaaf дя At. І say, you go asif = E gm 
not recognise me * E C] 
290 аг тщ to wish well, to pray for, to praise, Г 
speak well of аттата (trans)— (skt. qmzreft:, to wish = 
wel, Aa). Atel sepe зяйя зіч, People 
spoke well of my lecture. түзүлү pur атат “ATTA 
17, He got bonus by flattering the employer. 


EPn 
A 
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there was no implication of flattery in this мога, but by 
convention it has come to mean that now. 


291 атгатя, to extinguish (by blowing) --атэатаа-- 
(trans) — (skt. за +41, to blow, to kill. Causal —gaarqafa ) 
ета дзі, аа arga, Let me sleep, please blow out the 
lamp — This word was apt in ancient days when there were 
only oil wick lamps. It is a malaprop in these days of 
electric bulbs. 


292 arg, to survive, to grow—T*qq— (intrans) (skt. 
qu, to cheat, deceive—q aq) Konkani’s choice of this 
word fos ‘survival’ reveals their practical philosophy. The 
one thing that is certain after birth is death, every second 
is deadly fatal, and one survives by “cheating” that  ever- 
present death. (This philosophy had evidently dawned after 
the Rigveda, because in that veda there is no such concious- 
ness about death). едт ачат + at aA, He survived 
that calamitous moment. gra gar qrat, lam prospering 
well. 


293 атаё, to увага — 4rdiq—(trams))—(skt. TiS, 
to desire eagerly—ariajfa. ) In skt it is a primary root, 
whereas in Konkani it is a denom. verb derived from 
the noun qp4z (Skt. атат). Usage:- яхэдт HF faxafa aser 
Wy Зс ara eus, Grandma was yearning to go to 
Tirupathi before (her) death. хат тч 14915 
aT, The pregnant woman yearns for pickles ( aqu = am). 
Note the spelling difference between this root and the root 217 


(ат. 8) 


294 arf, to read — а: (ataa) — (trans)—(skt, 
a7, to speak, to read—a f), grt dt «іт araat, 


1 am reading that fiction. аў ean HIN зю FIET, 
She spends time by reading books. ? 


295 ат, to play musical instrument, to beat (drum) — 
aaa (aria) — (trans) — (skt, qz. to speak — causal 
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аїап, to play on an instrument — qenê), E 


(Tir) атта, plays on Mridanga, (Nadaswara) (Veena). 
Ar aa, Beats the drums. Metaphorically — ATBT Afa 
arita гія, І gave him two beatings. j 
296 атт, to divide, share —qugtq — (trans) — (skt. 
quz, to divide qwegfa) gafa ama ча 449, 
Sons shared or partitioned father's wealth. zur 
oe ara жа алач Чай, In that conference, 
each one got his duties defined (There was a division of 
duties in the conference). 


alt aqar “ate” атага, He exchanged the rupee 
note for small change. arzrfq and атгтяч are the causal 
forms of the same skt root (az) апа 


297 аўч цч, to зерагаіс--ятаіда — (trans) — (skt. 
fat, to separate — (аза) — apre ада лічча, 
wife separates rice (by flotation); {тт aroraa, separates 
rice water (by decantation). ez 919129, separates mustard 
seeds (rolling on a sloping plank). 


298 fg:5T7—(intrans) — tostrew, to scatter fa: — 
causal) — {9:199 (trans)—(skt, ++, to strew, to throw— 
fafafa). ятата fasza, milk  overflows from 


the vessel. AT araa IRUIÑ, she scattered the — 
seeds. 


299 diff, to sell — fapta — (trans) — fama — 
(intrans) — (skt. (9-6, to sell — чя). Usage; qu 
wx fam, He sold the house. aara 
fa: 191, you should not sell à thing got asa prize. ЯТ 


"ix! HEAT (ог тп) fang, Today the cabbage sch 
cheap (or costly). 9" 


300  Whenasingle root (skt.) gives rise to 
one word m Konkani. usually ^ mornholoeical 


T TIN 


Pr 
E 


* fam > f4-8/* | 


43 


ol а ж .. EX ^ 69 
SONA ан T seen edi: | У 


——— — 


brought about to avoid homonymy, The sanskrit faa; = 


to split, to cut into pieces, gives rise to two words” as 
follows. 


= fa+z<xa-faza (to distribute) (a) 
— fam (overflow) (root no 298) (b) 


‚In step (a), metathesis is invoked to differentiate the 


morphology, {ч = to distribute — (trans) — fata am 
‘This has an involved sense of amm (squandering). ат Feat 


qq farms, He squandered the family wealth. arias 


Aw ails gefa favatg, . Damodar is distributing 


“Duddali” on the occasion of “Vallag” - ceremeony in ғ the 
temple. | 


301 for (afte), to twist, to spin, to wind — faa 


j (fausta) — (trans) — (skt. ўба, to wind, to twist— ate ta) — 


Usage: FEET fama, weaves the come leaf. q. fausifar, 
spun the pigtail (hairdo.) азі FIT fafezqat — I will twist 
your éars. зіі feet fasta = І shall screwa pinch on 
the thigh. part ag с а, The cook rolls -tho Jadu, 
(to make it firmer). 


302 Әү is a homonymous word which has two 
meanings in Konkani. (а) to throw and (Б) to pierce. 


‘It is transitive in both cases — (skt. fa4- qu, to pierce, to 


cast away —faq«q) — amt magan фае — free, 


He threw a stone at the crow. Arete} ТД fada, 
pierces the child's ear. 


Tz and Аж аге зо akin during conversation that 
people apply either one of them for all the three function 
namely, twisting, piercing and throwing. In Kerala side 
ага and Karnataka side {от are thus misused. 


303 eer, to overcook, to get. spoilt, to vitiate — 
Ба — (intrans) — (skt. fazer to dissalve ta апе — 
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Езда) — ña бїз, the rice is overcooked: soft. збя 
eee. spinach became semiliquid (by over-cooking) 


304 (атэ (pronounced as far, ), to spoil, to upset 
or distemper — (intrans) — fagura— (skt. fa + я 
to distemper—fazs2q)— Ya fegtafe, The rice was badly 
cooked. @еят 7300 fez 3, The oil bath was interrupted 
and spoilt. This verb is more or less the same as root 254 wq 


305 fare, to blossom, to open—faerZa — (intrans) 
—(skt. (аба, to burst, fly open — faftzegä - causal— 
faerqafs)— su faerza чэй За. The Mily 
opens when the moon shines. At af ferat, He opens 
the umbrella. {їзє fysg Фа ягая! at, There is 
nothing but falsehood, the moment the mouth is opened. 
grag adem! araaa faenwraa, The newly got book is 
not yet opened. 


306 far, to forget — fara — (trans) (skt. fa +€, 
to forget — fear) — gra at «лбх faut, 1 forgot 
that affair. (Note the suppletism in the past tense syntax) 
ada чта ач F7: HF этч. As the age advances, 
forgetfulness increases. 


307 Fi, to give birth to— fae, face (рл), fram 
(F.t)—(intrans)— (skt. qf, to deliver, aff) gpr ware 
mifa (ая. The cow of our house delivered, This ‘dhatu’ 


is generally used in respect of animals and plants only. 
arafe #їяя “іх fret afew, The cat delivered four kittens. 


fs (бя The plantain tree "delivered" (fruitioned). 


Я 808 абы to pick, to collect, to choose ЯЯ 
(ama) — (trans) — (skt, Р-Р - to collect fafafa) at 
Фе ata, she picks flowers. ay сіє wfem qam sf 
am SIT, he has come down from America to pick (choose) a 


‚ Т үз 


Hy 
ж 71 


309 zz, to shake, to tremble, to fatigue — qiga — 
(р. t.) фаш, (f. t.) ara — (intrans) — (skt Fe, to tremble 


to shake, qef). FT, yar enu айша, The hand 
tremours (with fatigue) by holding the child. 


310 азі to pour out — Фа - (trans) — (skt. E 
to pour (oblation into the fire). Vedic за) ziert 
aro da заа, The cook pours oil into the hearth. 
ga am = milk overflows (Та this it functions as intransitive 


Б 


311 arp, to cover, to smear, to daub — ¡Mu — 
(Many people pronounce it as ддя, because the common 
folk seldom differentiate between palatal and denta! sibilants) 
(trans) — (skt. вт, to daub, «эт — causal газа) — 
ate aeft cfr эта, Smeared soot on his facel 
disgraced him). Jedar? AN grafa ama аі dat, 
She is a woman who harbingers doom where evershe goes. 


312 (arra, to get stuck up, — (intrans) — farTzTT, 
to attach, to pin up, to entrap — f&rzsg3 — causal — 
farara (trans) — (skt. fae, causal of the denome 
verb зраб - to bind, attach (with a chain). Фа asiq 
чарай. "The rabbit was entrapped in the noose. qua 
Geter agar таа, If you talk while eating, (the 
food) will stick im the throat. at amt ferra Y, 
Have that shirt put on. $331 fasat farcatfy, Fix that 
chain latchet in the door. PLAT ET alfa Bre, 
Insert the hair pin in the hair. атат anat qera And 
fazrras, Inserted the rose in the  button-hole. (Probably, 
in early times, sticking or attaching was done with the help 
of chains. Later the meaning has expanded, and it embraces 
acis like insertion into the hair, or button hole, and getting 
into a shirt.) 
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icu. Ww 
313 epp, to study — (ата — (trans) — (skt- fare , 
to learn, гїї) Meat чт arar бта, The boy is studying 

in the tenth class. au а да au fue. Y ae 

Child, where do you learn these bad words from? - 


gzurfz afa firmas, He will learn wisdom from adversities. 
* i , ` - . > AS "A ed "9 


814 mif, To chop, to cut — унйн. 2: (trans) Ий 
faz, to cut—faafa) dr quí fetl, She chops the 
yam. This word is specially applicable to kitchen vegetables 
or meat. You can't say gy ТЕ. 


315 збе, to sneeze [тя (also тая) — (intrans) 
—(skt. Раат sneczing, is a noun, and there is no verbal 
form in skt, but Konkani uses it as a denom. verb) 


fafz anfuecarfz a farmas, you will sneeze, if you use 


snuff. 


316 Бат, to split, to зсацег „тда — (trans) — 
(skt. faz to split, fazafa). wart атаба reb frais 
Scattered the pearls of the chain of the neck. 9 wawrat 
абс Гаага, She brought about a split between brothers. 


317 ut (afa), to carse, mentally wish- ill 
хт Па-- (skt. aq, to injure, to kill, ayfa, or it may be 
derived from gry 17 — farra in Konkani by insertion 
of the liquid x as the 2nd letter.* Ti атт csar 
arda, wart "freq ager ть the did not speak 
out against the son, her mind must have cursed (him). + 


т 


318 Яб to scratch, to tear -fa — (intrans trans) 
сё (skt. T to tear— зя). тла пя айп farci, j Body 
was scratched by contact with ' thorns. Чапа afe : — 
Я зот afr, Tear the cloth of the husband, 

Li 


make it into the hand cloth in the Kitchen. 


d Ka Avi A ФА GLE 
* This custom is mentioned in ‘the author's 
book. Р. 445, 52. e. | et 


“Ма; 


- 


uis 
- 


E 
— е 


4 
av 


4 
— pe с decens {y “ "УРА 2 ў 4 - | , и 
Er UC d ^ pe АРГ р >, — 


A5 
a 2 


. 819 arfes, to miss or lose carelessly, to discard= 
&pzq— (trans) — (skt. =, to miss, ляў, drops down). 
caiga ягая ale uf, Sakunthala missed the ring 
due to the curse of Durvasa. que Ma asl, He discarded 
the rice. This word is not directly connected to the skt. root 
зд, but it is a sort of den.verb, related іо дая. Recall 


wafez from skt. YAT (229). 


However there is another Konkani word Зя а which 
is directty connected to the skt saf (4) and it is generally 
used to indicate scattering. Arteta фа MATT = The child 
scattered the rice. Similarly qian 918, forge ааба. 


Яя. 
320 ates. to Іооѕеп ЕЯ, (p.t.) я 33 — (intrans) 
—(ga, to be loose, at). rh эпт Wiz «ga, The 


blouse becomes loose due to the slimming of the body. (afew 
(adj) ТТ = loose character) 


321 qx, to move — яча, — (intrans) — (skt Я, 
to go (vedic) ач). q fata Yassı az, you please 
move a little on that side. Expanding the meaning of moving 
away, this word can convey the sense of absence; viz. 
diaz qvel-There is no rice (in the house) дї 49 
He is no more (dead) 


322 qq, to curse, to blame, to scold — дая — 


(trans) — (skt. aq to curse, to blame, та). Weal BAH 
чзчаг AY AFAT FAT Uu, The mother scolds (blames) 
the boy because he does not go for work. 


323 qq (intrans) to get broken, to get destroyed, 
to get extinguished. In fact it is a denom. verb derived 
from зга, Р.Р. participle of STH.) Causal аа — (trans) 
— (skt. app, come to an end — egg — caus. заа» 
put to an end). qrafa dal #1391; the light was put off 
by wind. faite аат 9999, her bangle broke. war 
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Мазтт, AA arma, І want to sleep, please put off the 
lamp. The word, дт can be used even in these days 
of electric lamps, whereas таж (291) із applicable only 
to oil-wick-lamp. 

324 аңя (intrans), gq y (trans) = to know, to under- 
stand, enquire — Tu = and aysita—(skt. 421 зя зая, 
knows, regards. etc) Usage: (inte) HIRT d ayaa (to me it 
is clear) qat Я anaes Gp? (was it clear to you). In the 
above instances the subject is in the dative case, аз 
in the Dravidian syntax, viz (Malayalam) соса“ amp” 
ampe ? (trans): (iii) rx quitar = Let me enquire 
or І shall enquire. (iv) 217 дүзї = 1 enquired (about 
that.) In (iii) the subject is presented in the nominative, while in 
(iv) it is in the denominative instrumental as per rule for the 
past tense of trans. roots. 


325 arf, to manage well, to accomplish, to take 
care of, to protect — arga, (ра) зва — (trans) — (skt 
14-5, to govern well, qfrw[4) чаб яё are +59 
Яз $î», (she) managed the daughter's marriage very well. 
arais? genre Aaa mear, al ча cire! 
(Let us) send Krishna to the Kauravas as the ambassador. 
He wil! manage there. 

aw: (ч чїчттдї:) may well be the origin of the 
word 41%, monthly accrued salary; жтт? (a multichambered 


vessel which -holds collectively the spices and ingredients) bas 
originated from dam 


326 wh, to say, to speak — air? — (trans) — (skt 
gr, to speak, to — to burt. зраб). ar ine 
“Па фол zat’ чч. He said “І am going to school” 


There is an isophonctic word, аўт (noun) to mean 
pods. Thus faz% ajy = beans, afan дїп = moringa ‘pod, 
This is not homonymous with the ehm, becaue it is a noun 


having a different source word, namely sw = Collection 
(of seeds). — 


“Не 


? چ 


327  qifq, furnish, provide (with fire) — giga (aista) 
— (trans) — (skt. 4-92, to provide with, ITA). ена 
TET THAT зэ aifiat, Got up early morning and 
furnished fire in the furnace 


328 afr, to spend, to flow, to waste — aKa — 


(trans) — (skt a, to flow. out — aft). qi 383 атат, 
He will waste money.. mudan - Sem arq, Water in 
the bucket was exhausted. 


329 aig, to get caught, entangled — (intrans) — 
aigsa, (p.t) diva — (# + ча to fall. ата) = ts 
фіат gig. aiad, The thief fell in the Hager of the 
police. gar IEEE I got ensnared in hellish worries. 


330° grafy = to grope, to grab with touch, to take hold 
of by touch — urea — (trans) —(skt. +91, (ті) = 
to touch, to lay hand on, come into contact with. The 
Konkani word is formed by a metathesis. y aay qe> 
чефа) Usage: at гаі gaga ят aetra = He dives in the 
river and. gropes for coins (thrown by others). Ft че 
чє area = She gropes for the ring in the box. This 
word is heard only in the Karnataka. In Kerala they use a 
Malayalam word Tappi Kartha which means  "groping." 
enda is different from «ү (по. 342), because in the 
latter the search is done with the help of sight. 


831 qm = to endure, to be pleased, to suit, to suffer. 
It is used in all the three tenses and the infinitive mood, 
but not heard in the imperative mood. Thus you have 
ama, Wat, ача, 917% яг (1997). І corresponds 
to the skt. да = to endure, to suffer — (trans) — Usage:- 
1. qd аба злет mT araar If you talk in 
that strain, 1 can'tendure that. 2. afzatq ¿a ам 
атат = Bath in: the. temple-tank did: not suit him. 
3. ALETA ARAM AAT = The child tolerates coconut oil. 
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(for oil bath). 4. arqefe for arre agafes = wife's 
commission will be tolerable to the husband. 5. ататтеї 
aig aras атат = Husband's conduct displeases the wife. 


332 als, to be cooked, — fana, getting cooked — 
(intrans) — (#, to cook, aaa). ala fusa, Rice is 
cooking. When a trickster is exposed, you say metaphoricaily 
ата cits «іі agar, your dnal will not get cooked here, 


333 «ч (sig), to water (plants), — (яча — (trans) 
— (skt fax, lo water, to moisten, to sprinkle — аята 
я ЧЧ Чай, All coconut palms have been wat 


aaa aut ааг fager, God has to sprinkle (shower) 
mercy on us. 


334 «iq, to stitch. (some people pronounce it $4). 
—{(аяа— (trans) (skt. faq to sew, to join, to write— 
feta) — g “чаїчї” айд аа (419 a, will you darn 
the bole on this shirt? qeedlana залі TUNG E pd 
qu 05 TFT SITAS, Doing stitching in the 
of solitude is a useful nobby for the housewifes. 


335 де, to dry; to go lean, — gra — (intrans) — 
(caus. gaa )—(skt. 31, to dry, to go lean, gafa, caus- 
mala). saar als mery gra, Mango slices dry 
in the sun. аба бя gris teegr, Why did the girl 


go so kan? at Tf? деда arag, She is drying the 
"friums" in the sun. 


336 guía, to show off well, to take up side, or 
advocacy — «alfa (white-washes, metaphorically)—(intrans)— 
(skt. д + am, to show off well— ңача!а) dr атт 
ачаж батя, He "paints" his wife in bright colour, 
(he takes up advocacy for the wife). anta fas 
qanm яззі, If children commit errors, ® you. should not 


cover them (white-wash them). 123 


WT 
a 17 


337 . за, to extricate, to brcak free, come out safe 
— 911 — (intrans) — (skt. g+az, to tear, to break away. 


gazafa). етт ara gri a qua, He extricated 


himself from the grip of that woman. 


338 afta, to kill — qeda — (trans) — (skt. 39% 


to kill, дда.) fas атт SET areas, qeda FFD 
Don’t quarrel with me, І shall finish you off. 


339 чі, to' apply, to smear — (trans) — YT — 


(skt. «wq, to bathe, af). FHT зіяе qua, 
applied collyrium to eyes. This probably is the only instance 
where this verb finds use. There is another opinion that 
ід is formed from іч, а needle which was used in 


olden days to apply collyrium. 


340 дз, to swell, — qua — (intrans) -- (skt. far, 
to swell, to increase — эла). paft чая WF gua”, 


The foot was swollen by the fall of a rock. 


341 gife, to let loose, to leave off, to liberate — 
ea, (p.t) «Па» — (trans) — (skt. gq to let off — gafa) 
— Таталта TOR alefa, The cowherd /et loose the cow, 
а usa "fe, leaf off (never mind) that matter. Ф919 
aña а+чяїдя «110, Kamsa liberated Devaki from bondage. 
чаа TFHTTF diga Tem, wife deserted the husband. 


Fra атга jg atsfæ, Lakshmana left Sita 
Devi іп the forest. 


342 дїм, to search — gera — (trans) — (skt. J4, 
to clarify, not to entertain doubts, segfq). A clarification 
is Possible only after search. Hence the Konkani meaning. 
ad +4 Ў qu Ф «ТЇ, І was searching where the 


umbrella. bad disappeared. зэ Чї ARM Nes, 


-enquired into the cause of the fire. от #%91< адга 
жї ®т, If the pestle is “lost, you һауе. to. search ‘even inside а 
pot. (search even in the most improbable place) 


78 KONKANI DHATUKOSH 


343- Fifer, to unwrap, to open up — — 
(trans) — (skt. эу, to loosen. arts) This verb has 
nothing to do with aifẹ, the skin, which is the Konkani 
counterpart of the skt. ser, intimately attached, or tight- 
wrapped — At arq «119, He peels the coconut. Aasta 
да «сея, The child opened the boil. 4 “ава” 
afa, please open that packet. TTT ФЗ +2 деда, 


You have to peel the plantain before eating. 


944 alfa, to suck, todrink, to torment — #йайл— 
(trans) — (skt, pq, іо suck, fa). TEBI 

е «алей, Child Krishna sucked the breast of Pootana, 
aT асти ят тая, The grand children are sucking 
the life out (tormenting) of the grandma. arzt ardt 
TAT STAT, You have to suck and eat the juicy mango. 


ё 


345 рта (2$) — (0 be pleased, ‘te rejoice—q Ha, aed 
— (intrans) ка ES = to rejoice. gafa). at faam 
TTF TF = He enjoys going to cinema. < qaaa 
fes wife азаіч = The girl rejoiced very much while 
going by the boat. (This verbal form is sparsely used. 
Generally people use the ‘adjectival, guit —* wa, 
became happy (К) зза = (5) gd) ур 


346 que = to cry out, creak, scream — guia — 
(skt. THIS = lost throat, lost voice—denom.verb is 
EFI 4 guna) The К. word is applied to Parched 
throat. arzt {RT arta, Throat creaks having —— 
няс wae атй sere апеў 
Ón the battle field many a soldier dies screaming 


347 git, to defecate — түт — (inteans)—(skt. ar 
to defecate, agafa). afa are gms, Te ay 
child passed clear stools. Asa аттата, Lowe 
people defecate on the road. (ag = spg- clear). 


4% 
g ? 
-348 ame, to bring, to get— grew, (р!) greg or 
zaz — (trans) — (skt. зт-а, to bring. ara), а 


ges гіт grfe X 1 say, ій that book Aere. д АТ 
sata gifs, you fetch him here. 


-349 arta (erai). to fail (lit to feel shame)— 
graa — (intrans) — (skt. ‘Bl, to feel ashamed — fsgfa) 
a dua saig чча gale grams, He failed fifth 
time in the fifth class. 


350 are, to shake, to agitate -— graa — (intrans)— 


(Skt. ar+@s, to stir, to churn, gratsft). aang fqan 
$ “га? gru, Shake the bottle, before taking the 
medicine. — argqnrit ‘grag greats, Hands and legs 
shake during old age. afe aft Area, at ese 
ena geaarfaes fade, When the bear came near him, 


he -day without any stir like a deadman. RATHI Net 


u. IET amai UF paa, Dronacharya got a shock 
on bearing Aswathama was dead. 


851 ETF, to smile, to laugh, to deride —gnT— 
(intrans) —(skt gq, to laugh — gafa). «few Far итат 
qaaa атда, The girl always smiles at me (under diff. 
circumstances, it may mean, "'girl always mocks at me). 919 
quie ars аЛат aep zreafe. Any one will laugh 
(deride) if they see your dishavelled face. tzatzat 
gigat frq? Whey do you laugh in between weepings? 


252 faofa, to insult, to neglect, to leave out — 
(trans) — таа — (This K. word could have been derived 
from a word like аза. But there is no root like ач. 
in skt. In fact ela is the p. p. gerund of the root gr, to 
neglect, to disregard, to forsake etc — pr. t. маа. Тһе К. 
word tallies with this semantically). 


Usage: «gia us Ta fade, 1 FA HITT 
[єтїї =- I asked for a certificate; that vakil disregarded me. 


y 


is I= 
сай the little help done by you, you need not insult me 
so much. + 


253 аба, almost isophonetic with the previous 
number, it means to strike, to torture, to kill — (trans) — 
feia -— (This is a tatsama of the skt. root, fgg with 
the same meanings. The anuswara on the skt. word has 
spirantised into g in Konkani). 


There are three types of fzzwr, (anita) physical, 
(919%) verbal and (пяе) mental. Usage:- faq afes 
чатате, afer yaent (аа argo fast = Her husband 
tortures her if she turns this way or that. qa serfs ты 
frafacarfe gra qua зере mais — If you verbally 
torture me, І shall jump into the well. {айат sadfa 
гарах ame aa aa fgata dí дя That daughter. 
in-law by her behaviour severely tortures the mother-in-law’s 
feelings. 

354 gf, to smell — ёпа ( )- 97 a 
mft gazeaıfz Zita. Dog smells if it sees strangers (skt. 
den. verb senate) (trans). 


355 graf, to uproot — genteta, (ermyzw)— (trans) 
— (skt. Byes, to uproot, 3E asa е ) 
Orar try (ядз gegi, Krishna п 


the parijatha plant from the heavens for the sake of dear 
Bhama. 


356 ‚EST (671) to pain, to hurt — gsrqq— (intrans) 
— (skt. ST, to hurt, safe). fatata чая ma gana, 
Tongue pains having bitten chillies. ат! aga зіч gu. 
The skin having been burnt, the body seeths with pain. 
Sig, burns, is a substitute for BUT. -::—: Т 


о "ЧҮШ 


a Acen No: 


a) afq= to entrust, to consent, to agree, — (trans) — 
aa, P-t a, fot afas. Usage: gri at gap 
ansia atat = І handed over that book to him. que 
cart gld gar = 1 do not agree to your plan. gm 
anes d atqa 4? = Do you agree to what I say? 


This dhatu seems to be an imbibition from a local 
Dravidian language. In Malayalam Oppu means signature 
testifying agreement. In Tamil, Oppu Konden means 1 agreed; 


Oppandam means agrement. But it is not likely that Konkani 
borrowed this verb from either of these two languages. This 


verb has been found in the 16th century writings of the 
Franciscan monks (viz; Opun detam, Opitam), when the only. 
Dravidian languages in contact with Konkani were Tulu 
and Kannada. 


84a) БІЯ = to make round (like a ball) — (trans), 
— qmm = (skt, Mars -a bal, nom. verb лібіда. 
An exchange. of / for г takes place which shows the 
antiquity of the word ie., early vedic period when the 
Iranian r - kar influence was predominant in the vedic dialect. 
Usage: già aasa gime, Beat TB пча -І І 
mention anything, the boy stares with rounded eyes (gets angry). 


100a) fariz, to forsake, to shun, to avoid, to omit— 
(trans) — fagga — (A Skt verb which bears ail these meanings 
is fata, the present tense of the root, gr. Тһе mor- 
phology of the Skt. verb cannot account for the second 
and the third syllables of the Konkani verb. Hence the only 
other possibility is that the K. word’s parallel in Skt. is 
Раба, the den, verb from the noun fafsa:= mud, dirt. 
The dhatu should literally mean ‘To make into dirt’ ie., to 
shun (avoid or overlook) like dirt. 


Usage: gan FIS gra чтаїал чаж; 9 rer 
Д jp = The husband went to the F-in-Law's house to 
fetch the wife; she ill-treated and belittled him. «fq qa 
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aan (чая = The new D-in-L treats the deti 
persona-non-grata. gefa arta азір FAIT з 


anata ж faz = After marrying the 
wife Suruchi, king Uthanapaada neglected Suneethi. 


174a) farra = To tip-toe, to be stealthy — (intrans) 
— fazaa, p.t. faapa, ft faspaa - (skt. fag vedic) 
нач - lifts up, subdues, illtreats, to be wicked; but. 
Konkani adopts only two meanings as shown above. There 
has been a metathesis during the formation as {ұт = 
m. thesis fata; х 2 Я - fass. This dragged-out 
derivation aside, there is a greater probability of the word 
having been borrowed from Kannada wherein it is used 
in the same. sense as in Konkani. 


Usage: This word is seldom used in Kerala. In the 
16th century writings of Padres, the sense of this word 
appears to be to stare, to look fixedly. In southern Konkani 
it is used to mean fip- toeing and looking surreptitiously. 
at اا ا‎ faasa чада - He looks stealthily through 
the window. qrazaeqra fame - stretches himself above 
the wall. ¿q qaar mear, regredi 
(FIUZATET in Kerala) . If you can't reach the mango, do 
not tip toe. 


- 


* 211a) Фя (Tà) - to bloom or blossom — GH, 
P. t. фея LE “зая — (intrans) — (skt. ees із а primary 
root, gefa- blooms—+ еа (К). Since Konkani also 
morphologies like pda, a, praw, it is to be inferret 
that in Konkani it js also a den.verb, derived from qa 
flower. (ref to Grammar, P. B.J, p. 246) | 


Usage: зга HIST = The mango tree has blossomed. 
art ат FAT - His face beamed. (He became happy). 
лія gef - The twilight brightened, Spain URN 
Sri Krishna Karnamrit. Ш, 99). agma y ap 
quat WeEI- The boy gets exhilarated like the puffin 
up of the fried grain. Я 
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204a) 19114 = {0 give a blow with the leg, to kick. 
=їчттїда— (trans) — (nom. verb derived from PITT = 
a kick. The sanskrit equivalent is a  Samasa word, 
чгаяаіх). Usage: та HIT FEET Фічхіаа = The cow 
kicks the man who milks. дата пага ws agua- 
Yama kicked his stepmother Chaya Devi. I (avg) чтатя 
paraa az = Play by kicking the ball with the leg. 


Syllabic length-wise this root is an exceptional word, 
Semantically this root is not exactly equal to No 246, gra, 
While the latter involves rolling and heaping, the present 
dhatu does not extend beyond ‘to blow with the leg.’ 


230a) жтт, to break down, to shatter, to pull down— 
ama — (intrans) — (skt. ww, to break down, to tear — 
Жай) — Usage: MAMATA зія Fe зга mafa = 
Shantha got famished by toiling in the husband’s house, 
E Few TIT mag ATT HITE = After the death 
of the child, the mother’s health was shattered. 


236b) “т (т), to enjoy, to suffer — It looks 
like a rare Janus word in Konkani having opposite meanings, 
but not quite so, because enjoyment and suffering are but 
the obverse and the reverse sides of the same coin, namely 
reaping the fruits of one’s actions — (intrans/trans) — (skt 
wp to enjoy, to suffer, wafer) — Usages — ат aft see 
wifes, aai FEAR да wa — He suffered in 
younger days, (with the result) now he enjoys during the old age. 
armada Afeaqg NATI ФӘ, зія Agp HITIT = 
Today Lakhapai suffers the fruits of having gone to the 
prostitute in younger days. arfearaiafe а фа ұта! = 
During the seven and a half (years' saturn) you will experience 
difficulties. жєлтт®т ar fte засе. зря, aa Aw, 
Crue] Kalyanakka suffered and suffered before death. 


254 Tag = to apply copiously, to massage (with oil) 
—TMET, p. t. 088,1. t. Хат ет-—Р. б. Nayak from Dakshin 


Karnataka informs me that this word has been mentioned 
in Kittel’s Kannada-Engl. dictionary as having been borrowed 


.. 
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from Marati, and as having the meaning abundant, profusion _ 
сіс. S. R. Desai's Konkani Sabdakosh records it оп p 62025 
аз (plenty), ardt (profuse), re Te атт (application), may 
(rubbing, massage). While conceding it to be a Marati word, — 
it is quite possible that Marati could have derived it from — 
the skt. agt - a wave, a billow. Anything abundant or 

torrential is referred to as a 5101 viz: gajagi- a flood 

of beauty, 11992 = torrential music. It is common, 

knowledge that in Prakrits during word-formation, / can change 

to r and vice versa, and т can be replaced with 1-1—424d. 

Thus вай can give rise to zêf, g having been assimilated 

as 7, The den.verbal form is тї. 


Usage: Wm W1TES = applies oil again and again. 
(Massages with ой.) «тад TIFT Aset Не ate the pudding 
in large quantity. Trg is distinct from за or ага 
which means commotion in the Dravidian languages. 


In conclusion I must state that I excluded all secondary 
dhatus emanating from onomatopoeics and reiteratives, because 
those items have no etymological support nor orthographic 
constancy. Their geneology, when traced, goes back to the 
individual's sense-feelings, as for example, a drizzle may be _ 
described by one as farzfarta, while another may say {ЙЛ — 
Mumblings may have two spellings : 97997 апа pugna 

When I went through the ‘Glimpses of Konkani La E 
at the Turn of the 16th Century” written by my esteemed po ў 
prof. L. A. Rodrigues, Santacruz, Goa, 1 came across a large — 
number of nominal verbs such as qrTzpTq - beats wi du 
(as the milkman hits the cow), атая - knuckles, (as an 
mentary teacher does on the head of a student), qnaa | 
(from the adj. 174), qmmr34T = hangs from high, ía 
smells  fragrantly, 21921 = becomes affected by cop 
verdigis, бага = fillips. My first reaction was to : 
all those words, at least because their noun forms are very ancien ; 
and many among the present generation do not know — E 
then 1£ І include them, It would mean that І approve o › eh T 
ation of words of more than 3 syllables, whereas in the I | ) 
portion of my Grammar І have clearly stated that К 


ER T t ta. ' 5] 
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. loth to coin words of more than 3 syllables. І wondered how 
. such words could have emanated from the pens of the 16th 
_ century padres. The answer was to be found in the history of 
the language in Goa. Long before the Padres started recording 
Konkani, the pristine Konkani had been murdered by the fanatic 

Portuguese conquistadors. The learned pundits and the blue 
. bloods among the Saraswaths had already migrated to Karnataka 
and Kerala. It was then that the missionaries realised that there 
was no way to make contacts with the natives except through 
Konkani, and so they began to reconstitute that language. Their 
helpers and guides in that endeavour were ill-educated worker 
folk. This fact has been testified in the words of an equanimous 
writer as ‘It was on the victimised speech of Konkani that the 
first grammar in any Indian tongue was composed by a Goan lay- 
brother of the College of St. Paulo in old Goa’ (Jose Pereira, 
‘Konkani, A Language’ 1971, page 1). A perusal of Prof. L. A. 
_ R's pamphlets may reveal the helpless state of the day, namely 
‘it was hard for the reconstructors of Konkani to distinguish 
between Konkani and Maratti vocables. Structurally and content- 
wise the neoKonkani was far removed from the pristine pre- 
Portuguese Konkani, which is now preserved with its customs 
and characteristics in the south, thanks to the policy of inquisition 
adopted by the Portuguese. With these points in view it is my 
- considered opinion that for the re-establishment of a standard or 
pristine Konkani, it is advisable to adhere to the olden system 


i instead of constructing un-Konkani-like sesquipedalion nominal 
| thus qua ха, qt ana, ami w, 
нч, TRS Fa, ura ora, (чада area | 


= Virdigris, by the corrosion of copper; adjectival. 
: The skt. equivalent is KER} = variegated colcured stain 
During the word-formation, 
is inserted between the li 
абса. 


as is (customary, ‘the plosive 8 
quid t$ and the nasal Я generating the word 
aaa — fillip. Bend the second finger with the thumb 
(ua = bringing together). and then Suddenly release it from the 
train (vest = breaking open, bursting). Thus the skt, частая 


| Though it is an unbreakable word in Konkani, it is a 
amasa word in skt, 


vn 
ale 


аа 
da. ins 
а 


mkani (Marathi too) has one thing in common with 
1 an that is, it makes use of auxiliary verbs to derive 
secondary tensés, moods and participles. This is an 
ievable departure of an Indo Aryan language from 
Probably it is an indelible credential of the fact 


P iod when there was greater interaction ES the IndoAryan 
а the Indo European languages. 


(2) An interesting feature is that Konkani very often 
` srentiates its tenses by just an ablaut change, viz, FTF 
went indefinite) and azar (pr. imperfect); ает (fut. 


E 9 and g:gTS9] (past imperfect); 


i (3) The root зга = to be, (existential) is used without a 
| луауа for the present indefinite. If it takes the pratyaya, HIT 
mes homonymous with a Sandhi word, ara + (sr) a-amma- 
¿pens to be, (habitual). Konkani is usually averse to homonyms. 


| (4) G S B husband and wife tesBectfully address each 
fea mr which is equivalent to the Tamil couple's 


папро”; (Malayalam, ago momom). qw, I think is 
з parallel of the sanskrit gray = J respect from the Jr = 
respect. TIRTA qup means listen, yours respectfully. 


(5) Pressure of speed consciousness is also very evident in 
ani verbal morphology, and it operates via processes like 
icia-making, haplology, Samprasärana, etc., viz., a;xamedsT 
+ pr. continuous) simplified. as хая, and finally жая. 
Y becomes жага via haplology. (neg future) becomes 
Т via Samprasárana. 


Т' Konkani Pr. tense is a Universal tense of a sort. It 

of historic past, it can depict daily phenomena, 

'on ^ *he future too. атаў эп 912, 
Gokula there is a boy and for 
(еріс past). gerr arfer qn 
„our ""^rriage (fut. sense.) 


This. —— in" ng things about 
mkani verb. _ arto, 


If Grammar is the backbone of a language, 
VERB is its soul in the sense it is the mirror © 
sophistication of a language. A language expressi 
its nicest shades of doubts, surmises, 
and suppositions only through its VERBS. 


Ж: ie 
Konkani Dhatus are characteristically short, - + а ^ 
usually having vowel desinences, and each has its і 


special context of use. You will seldom come acros: T. і 
two dhatus which can equally fit into the | 
environs. 4 

Ore. й be а good writer, efficient or ||. J— 
forceful writer, only by acquiring а mastery * Я i 
the choice of Dhatus appropriate to the um 


and then clothe them with the morphology p 
to the mood or sentiment or the emotion. - 


This mini Dhatukosha, the first of its 
réveals a veritable treasure of Konkani verbs 
their subtle usages. 
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